
XVI. évfolyam. ZOMBOR, szojiibatou, 1897. december 25-én. 108-ik szám.

SSzerkeszI <">sV?£r;
Kossuth-utcza 166 síéin, Falciono-fóle házban.

K iaclöhi v.'-Jal:
Obiál Károly könyvnyomdája, Kossuth- (fő-) utcza.

Egész évre 6 írt. Félévre 3 frt. Negyedévre 1 fi t 50 kr. 
Egyes szám ára 8 kr.

Néptanítóknak: Egész cvro 4 frt. Félévre 2 frt Egy negyed évre 1 fr 
£W- elcuik liiiiiúeii viiNtiriiap óh esti: öl tökön, mi

Felelős szerkesztő:
Dr. ALFÖLDY ÁRPÁD.

twwBK*í«ze*e5t

A mi karácsonyunk.
A nemzeti pórt; az idén karácso

nyi ajándékul Apponyi Albert 
dec. 17-iki beszédét adta nemzeté
nek. Méltóbb meglepetésben párt 
hazáját még nem részesítette soha. 
Mai rendkívül zitált, veszélyes és 
kétségbeejtő helyzetünkben, ködös, 
Fekete látóhatárunkon Apponyi szel
leme az a bibliai ragyogó fény 
amely királyoknak és népeknek ra
gyogja he a megváltás útját. A nem
zeti pártnak parlamenti viselkedése 
a kötelességteljesitésnek és a lángo
ló hazaszeretetnek a glóriája.

Politikai rövidlátás, rosszakarat 
és haszonlesés rágódik Magyarország 
életérdekein. A kormánypárt rút ön
zésből még a hazaárulásra is kész ; 
a. függetlenségi párt képzelt jussai
hoz még a haza boldogságának az 
árán is ragaszkodik.

Apponyi december 17-iki be
szedjének csodás igeitől, ragyogó 
igazságaitól újra éled az ország.

Azok a haláhnadárhangok, ame
lyek A p p o n y i kijelentéseinek az 
értékét és fontosságát kisebbíteni tö

rekedtek, még pedig ilyenformán, 
hogy „Apponyi beszéde semmit 
sem változtatott a politikai állapo
tokon,“ eredménytelenül hangzottak 
el az égi homályban. B á n II y de
cember 22-én, amikor botrányos ki
jelentései akkora vihart keltetlek az 
országházban hogy majd ahínierült 
politikai csolnaka, kétségbeesésében 
A p p o n y i h o z fordult segítségért. 
Úgy dadogta A p p o n y i felséges 
szavait, mint a haláltusát; vívó a 
Miatyánk megváltó mondatait.

A nemzeti párt nagy diadallal 
hirdethetné a nagy világnak, hogy 
Íme : elveié és vezéreié az egész vo
nalon a győzelem. Csakhogy A p p o- 
n y i nem akarta ellenfeleinek a szo
rult helyzetet pártpolitikai célokra 
kiaknázni; jelen szomorú körülmé
nyek között a nemzeti párt is szí
vesen lemond erkölcsi sikereinek a 
kiaknázásáról.

A p p o n y i nem ellensége a 
békés megegyezésnek. Ha akompro- 
missziuni létrejön, úgy azt az ország 
csakis Apponyinak fogja köszönhet
ni. Magyarország mai helyzetében 
minden politikai tényezőnek meg 
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kell hoznia, áldozatát abból a őzéi
ből, hogy az A p p o n y i által kitű
zött ezé! eléressék. A p p o n v i nem 
semmisítette meg ellenfeleit. A ppo
nyi isteni tevékenysége fogja Ma
gyarország számára megteremteni az 
annyira óhajtott békét.

A december 17-iki beszédnek a 
hatásai és következményei megmu
tatták, hogy A p p o n y i föltétle
nül ura a helyzetnek. A független
ségi párt legtekintélyesebb tagjai
nak a nyilatkozatai szerint ez a párt 
annyira, bizik A p p o n y i politikai 
jellemében, hogy vele szemben nem 
élne az obstrukezió fegyveré
vel. A kormánypárt korifeusai is ré
gen megunták már azt. az ország
rontó politikát, amely 25 év óta 
rágódik Magyarország testén és 
amely abból áll, hogy ilyen férfiak, 
mint Apponyi, Horánszky, flodossy, 
Károlyi István, kizárassanak a ha
talom köréből.

A mai viszonyok között a. poli
tikusok eszményképei csakis a nem
zeti párt vezéregyéniségei lehetnek, 
akik legutóbb is megtagadva sze
mélyes érzelmeiket, csakis egyetlen

Hírt!

TA R C Z A.
Ez és az . • •

A Z. es V. nr.d.ti lárnzájs

Ez híven szerelte, 
Angyalként bánt vele. 
De a lánynak mással 
Volt a szive tele.
Emez bálványozta, 
Szolgája, rabja volt: 
A leány kínozta, 
— A másikért lakolt.
Az futott mellőle,
Ez sorsához tűzte ;
Mégis azt szerette,
Emezt messze űzte.
Az megtépte durván, 
Sorsán jót nevetett.
Ez addig siratla. 
Míg szive megrepedt.

Kunliegyl Miklós

Karácsony előtt az ö-sztapári na- 
zarénusoknál

Irta: X, 1.
Régóta csodálója vagyok a nazménusok-

nak. 11a nazarémisl lálok, hát olyanforma 
érzés fog el, mint amikor sötét barlang elé 
ér az ember, vagy amidőn hierogllphákra 
bukkan. Rejtélyeseknek tartom őket.

Már néhány éve mindent elkövetek, hogy 
közelebbről is tanulmányozhassam őket. Sok 
mindenre vállalkoztam, hogy célomat elérhes
sem. mindhiába. A környéken csakis O-Szta- 
páron vannak nazarénusok nagyobb számban. 
Ezek pedig szerbek. Szerbül pedig úgy lát
szik nem fogok megtanulni soha.

így tehát mm maradt más hátra, mint 
hozzászokni ohhoz a gondolathoz, hogy ez 
az óhajtásom sem fog teljesülni soha, mint 
annyi más.

Úgy másfél hét előtt váratlan fordulatot 
vett u dolog. Szóba hoztam a nazarénusok 
iránt érzett különösen elő szerelőiemet szerb 
nyelvmesterem előtt Ő is ó-szlapári. Azt 
mondta, hogy ismeri az ó-sztapári nazarénu- 
sokat egytöl-egyig. Amikor elmondtam neki, 
hogy mennyire szeretnék velők megismer
kedni hát nagyot nevetett. Azt mondta, 
hogy mi sem könnyebb ennél. Igen, — 
mondtam neki -- önre nézve, akinek szerb 

i az anyanyelve. De én alig beszélek nehány

Mai Hámunk 18 oldalra terjed. 

mondatot szerbül. Biztosítom, — vigasztalt, 
hogy igy is elérheti a célját. Jöjjön velem 
jövő vasárnap ó-Sztapárra és én elfogom önt 
a gyülekezetükre vezetni. Nagyon jóravaló, 
jámbor emberek, szívesen látnak mindenkit. 
Csak azután iparkodjék néha-néha egy-egy 
szerb mondatot Is hozzájuk intézni, majd 
meglátja, hogy azonnal szivökbe fogják zárni. 
Különben is magamra vállalok mindent.

Úgy is történt. A múlt vasárnap kiko- 
cziztam ó-Sztapárra. Szerb nyelvmesterein 
volt a kalauzom. Az első ó-szlapári naza- 
rénusról a következő adatokat gyűjtöttem 
össze.

Sztojsics Nikolának hívták. Mielőtt apos
toli szerepére vállalkozott volna, hát az írás 
szabályai szerint megtisztult minden bűntől. 
Visszaadta szomszédainak mindazt, amit 
lassan-lassan ellopdosolt tőlük, az egyik a 
birkáját, a másik a tehenét, a harmadik disz
naját kapta ekként váratlanul vissza. Kisebb 
vétkeinek a helyrehozása után bement Zom- 
borba és feljelentette magát a törvényszék
nél, hogy legnagyobb ellenségének a búzáját 
felgyújtotta, összes mentsége az volt, hogy a 
gonosz, a rósz lélek vitte a tilos ösvényre.
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egy célt tartottak szemeik előtt es 
ez : a haza boldgsdga.

Schlagetter hagyatéka-
Végrendelet nem maradt utána. Tör

vényes örökösei nem hiszem, hogy akad
nának. Majd csak úgy fogni kell a suc 
ces sorait. Különben cselekvő vagyona 
nem is volt soha, passiváit meg az 
egész világ ismeri

Adósa volt a közegészségügynek, a 
köztisztaságnak. Sohasem tizeiéit a vá
ros haladásának. Jótállóit a villanyos 
világításért, a színház renoválásáért, a 
város nivellirozásáért, a csatornázásért. 
Váltóadósságot csinált a bizottsági tagok 
valamenyiénél. Nagy bajba keveredett a 
pótadók 'elévülésével. A helyett, hogy 
a tisztviselőkkel a város vágyónál, a 
pótadökat, tartatta volna rendben, hát 
bizony azokat inkább korteskedni küld
te a nemzeti párt ellen. Amikor azu
tán a közgyűléseken szóba került a nagy 
mulasztás, hát egész ártatlan képpel je
lentene ki, hogy a nagy veszteség on
nan származik, mivel kevés a hivatal
nok és nem győzik a munkál, ügy vi
selkedett mintha az igazságügyi palota 
felépülését is a szivén hordoná. Ki is 
eszközölt erre a célra a közgyűléstől 
5000 forintot.

De nem folytatjuk a tovább az 
egyes tételek felsorlását. A leltározás 
ki fog deríteni mindent.

Most csakis az igazságügyi palota 
kérdésére akarjuk felhívni az illetékes 
körök figyelmét.

Nemrég irtunk a törvénynek arról 
a rendelkezéséről, amely szerint a tör
vényszékek erküdtszékek kapnak. Fej
tegettük akkor, hogy milyen borzasztó 
kár háramlik a városra akkor, ha esetleg 
nem kapjesküdtszéket .Véleményünk ak
kor az volt és az ma is, hogy az es
küdtszék felállításának első feltétele a 
megfelelő igazságügyi palota.

Az ügyvédegylet ugyan elkövet min-

ZOMBOll és VIDÉKE 

dcnl, hogy a város igazságügyi l alotát 
kapjon, küldőik égeket mcneszlett az 
llélő-Tálila elnökéhez, a miniszter
hez megmozdítod minden követ, de 
eredményleienül. Biztató szókon kívül 
egyebet el nem ért.

A polgármester az a személy, aki eb
ben a tekintetben a legtöbbel tehet. Ila 
a városnak nincsen pénze, hát adjon 
az állam. —■ Bács-Bodrogh vármegye 
fizet annyi adót, amelyből kikerülhet 
az az összeg, amely fővárosának igaz
ságügyi palotájára szükséges.

A zombori kir. törvényszéket, ép
pen úgy mint a zombori kir. járásbí
róságot csakis kegyelemből tűrik azok
ban a helyiségekben, amelyeket jelenleg 
elfoglalnak. Különben is alig férnek el 
mostani helyükön.

Az illetékes körök ugyan már né
hány éve belátják, hogy a mai kor kö
vetelményeinek megfelelő igazságügyi 
palotára okvetlenül szükségünk van. A 
meg meginduló tárgyalások azonban so
ha eredményre nem vezettek. Építeni 
kell, de hol, hogyan és mikor? A tár
gyalások eredménytelensége és a kérdés 
megoldásának égető szüksége nemsoká
ra ismét arra fogja kényszeri leni a vá
ros törvényhatóságát hogy ezzel az 
iigygyel ismét foglalkozzék.

Az igazságügyi palota felépítéséhez 
nagyon sok érdek fűződik.

Már városunk építészeti fejlődésének 
a szempontjából sem lehel ez a kér
dés közömbös, mert mindig és minden
ütt az állami épületek azok, amelyek 
egy város jellegét megalkotják. Zom- 
borban alig van középület.

De éltől eltekintve, köztudomású do
log, hogy a kir. törvényszék, járásbí
róság elhelyezésének jelenlegi módja 
tarthatlanná vált Akinek egyszer i al
kalma nyílt, az igazságszolgáltatás zom
bori helyiségeiben körültekinteni, akinek 
dolga lévén, órákon át kelleti a jelen
legi bérhelyiségek folyosóin, lépcsőin 
tartózkodni, szóval aki látta a zombori
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állazolokal, az természetesnek találja, 
hogy a bírák, az. ügyvédek, a közön
ség egyaránt panaszkodik, elégedetlen
kedik és orvoslást követel.

De mi történik, ha e helyiségek 
hirtelen félmondatnak ?

Az építés útjában álló akadályokat 
gyorsan és teljesen el kell enyésztetni, 
ha csak évekre és egész nemzedékekre 
kihaló mulasztásokat nem akarunk el
követni. amelyeket később sohasem üt
hetnénk helyre.

Most még alkalmastelket is lehelne 
a városban találni, ami később minden
esetre bajos dolog lenne.

Az újvidéki igazságügyi palota fel 
építésére csak az igazságügyminiszter 
50000 forintot adott. Mi sem vagyunk 
mostoha gyermekei a hazának.

U.

A közönséghez.
A ZOMHOR és VIDÉKE a Bács-Bod- 

rogli vá.megyei nemzett párt hivatalos 
orgánuma.

A ZOMIfOK és VIDÉKE az egyet
len ellenzéki megyei lap. Tizenhat 
éves múltjához nem Ic-z, hűteleu soha.

A KOMBOR és VIDÉKE bee-ületes, 
komoly munkával, jól értesült, irodalmi 
színvonalon álló lappal hálálja meg azt 
a meleg érdeklődést, amely minden lé
pését kiséri.

A ZOMBOR és VIDÉKÉnek a Cikk- 
Írói erős, de nem durva hangon, bátran, 
de nem személyeskedő kritikával, tisz
tességgel szolgálják azokat az elveket, 
amelyek A p p o n y 1 Albert zászlaján 
ragyognak.

A ZOM BOR és VIDÉKE előfizetési 
ára: egy évre fi forint, fél évre 3 forint, 
negyed évre 1 forint 50 krajcár.

Felkérjük mindazokat, akiknek elő
fizetésük lejárt, hogy az előfizetést meg- 
íjitani szíveskedjenek, nehogy a lap szét
küldésében fennakadás történjék.

A kiadóhivatal.

El is Ítélték három esztendőre. A büntetést 
kiállva, azonnal hozzálátott a lelkek meg
mentéséhez.

Mesterségére nézve kocsmáros volt a 
jámbor. Még most is emlékeznek a hívek 
patkós csizmájára, szűk nadrágjára, zsinóros 
dolmányára Csak a feje nem volt szerbes. j 
Öszbecsa arodott sváb esküdlhöz hasonli- | 
tolt. Nem volt se szakála se bajusza. Ha- . 
tározóit sasorra, meg nagy villogó fekete 
szemei voltak. Mély orgonaszerü hangon 
beszélt és félös gonddal forgatott meg min
den egyes szót. Eleinte vagyona is volt, ha
nem nagyon hamar elszegényedett. Elszegé
nyedését főleg az a körülmény siettette hogy 
hívei legelőször is rajt akarták kipróbálni el
veinek az erejét és korcsmakontóikkal adósai 
maradtak. Sztojsicsnak eszébe se jutott ezért 
haragudni. Azt mondta reájuk, hogy :

— Ciroti, izgubili szu pravo jávnoszti.
Hanem egyszer azután mégis megunta a 

dolgot. Búcsút mondott a saját kapufélfájá
nak és kijelentette, hogy ó-Sztapár egészen 
meg van romolva ő már nem segíthet. 
Eltűnt. Talán az Ég ragadta magához, mint 
illés prófétát. A hívők szerint nem is lehelet
én.

Hívei azóta folyton szaporodnak A jö- 
vevényl, aki hozzájuk hasonlóan viselkedik, 
szívesen íogadják. Hátha még, iia észreveszik, 
hogy járatos az ember az evangéliumban, 
meg az Új Sión hárfájában. Legjobban sze
retik azt, aki áhitalosan hallgatja a szent 
lélek állal megszállott emberek beszédét és 
kész velük rogyás g együtt térdepelni és éne
kelni annyi ideig, hogy az álkapcája is fel
mondja a szolgálatot.

Amikor megjelentünk a gyülekezetükön, , 
tanítóm tanácsához híven, imigyen sóhajlot- 
lam szerbül.

— Bozse moj ! Ne oszlavi rne !
A jámbor Atyafiak azonnal körülfoglak 

és kérdezősködtek a bajom után.
— Bűnös halandó vagyok, mondám. A 

sors tömérdek nyomorúsággal vert meg. Akár
hányszor azt hittem, hogy beharangozlak már 
nekem és visznek a homok alá . . . de úgy 
kívánta a szivem, hogy megtisztuljak és azért 
idejövök.

ügy nézlek réám, mintha a vesémbe 
akarlak volna látni. Én ezután kérdéseimet 
tanítóm utján intéztem hozzájuk. Megkérdez
tem tőlük, hogy ludják-e, ki alapitolta az uj 

hitel ? A legmagasabb fordult felém és Így 
szóll :

— Pa líriszlosz.
Előttem egy sovány alak forgolódott.
— Jó ember, mióta hivő maga ?
— Két esztendeje elmúlt.
— Azelőtt milyen hiten volt ?
— Görög keleti voltam, lévelyeglem. 

Önök nem üdvözölhetnek, mivel csakis 
szájjal keresztények. Egyre vétkeznek.

— Jézus Krisztus maga is tudta, hogy 
mindenki nem lesz igaz ember, azért rendelte 
a búnbánalot Péternek azt mondta, hogy 
hetvenhétszer meg kell bocsájtania az ellene 
vétkező atyafiaknak.

— Jézus csakis annak bocsájt meg, ak 
megtér és kitart. A világiak pedig ma gyón
nak és holnap megint vétkeznek. így tettünk 
mi is azelőtt.

Szóba hoztam a katonaságot és, hogy 
nem akarnak fegyvert a kezeikbe venni.

— Nekünk—, fejtegette erre a vezető
isten parancsa előbbre való, mint az embe
reké. Istennek pedig az volt az ötödik parancsa, 
hogy: ne ölj. Nekünk gyenge embereknek 
meg kell tartanunk alkotónk parancsát. Igaz, 
hogy itt ezért börtönre vetnek bennünket, de
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Hírek.
* A korcsolyapályáról. A korcso

lyázás megkezdőiött. A Bajai utcai korcsolya
pálya jegét naponta söprik. Délután öt órá
tól kezdve villanyvilágítás mJlett lehet kor
csolyázni. Amint halljuk, az ünnepélyes meg 
nyitás legközelebb lesz, amikor egyszersmind 
az uj csarnok is fel lesz, szentelve.

* Olvasókör! ülés. A zombori ma
gyar Olvasó kör, folyó hó 28 án rendes köz
gyűlést tart. A közgyűlés tárgyai ezek : 1.
A számvizsgáló bizottság megválasztása. 2. 
Tagdíj megállapítása. Az olvasóköri lapokat 
Karácsony másodnapjan fogják elárverezni.

* Színházi műsor. Zombor szab, 
kir. város szinügyi bizottsága csütörtökön, í. 
hó 22 én, ülést tartott amelyen a jövő hét 
n.űsorát a következően állító ti össz- : hétfő, 
dec 27 én : Túli y, bérki 24 szám. Kiddcn, 
december 28-an : Mari i batyp. Szerdán, dec. 
29 én : Boszorkány var. C-üíortökt n, d< c. 30 
an : Bidadi hercegnő. Szórni a on, január 
1-én : Pepita, vasam.«p, j i uar 2 an. P a I a 
gyi jutatomjatékaul : Arany mil-tr.

* Névmagyarosítás. Edéi Pál, 
zombori lakos, nevét N e in e s r c változtatta,

* Leány szöktetés Zombcrban. 
Érdekes hírről regéi a fáma. P. V. kisasz- 
szonyka szerelte F. B. a szép fiatal tisztvise
lőt. A szülök ellenezlek a fi italok szerelmét. 
Aévagyon és a nagyra vágyás iit is katasz
trófa! idézett elő. A katasz.liopha azon.. an 
csakis a szülőkre nézve jái t keserűséggel. A 
fiatalokra boldogságot hozott. Megszöktek 
és most a menj országban élnek. Amint hall
juk', szülői bocsánat lesz a vége a dolognak. 
A Szclencsében bővebb íalvilagositassal szol
gálhatnak.

* Tisztújító közgyűlés r csitao- 
nicában. A szerbek Szt. András napján, 
mely a Csitaonicának védszentje, tartatott meg 
a C: i’aonica tisztújító közgyűlése. Elnök hti 
dr. Krónits István, igazgató Gcorgijevits 
Kosz.t;>, pénztáritok Gcrgurov Dániel, ellenőr 
Karakásevits Milivoj, jegyző dr. Bugarszki 
Koszta, ügyész dr. Bikár Ncnád, választmányi 
tagok : dr. Vujics János, dr. Drakulits Pál, 
Max movit.s Sziláid, dr. Konyoviis Dávid, 
Gergurov Jakab és dr. Lillosevits János.

* Megjelent a Bács Bodrogi) varme
gyei történelmi társulat Évkönyvének ez id i 
IV. része. Tartalma a következő : A Vo;nils 
család ősei. Irta dr. Dudás Gyula. Jánosi ne
vű helység a régi Bodrogit varmegyében. 
Irta Iványi István. A Latinovits csalad régi 
birtokai. Irta D. Gy. Az 1838-ik évi árvíz

Isten itélőszéke előtt majd eldől, hogy kik 
üdvözölnek.

— Azáltal, hogy maguk a fegyverviselést 
megtagadják, a felsőbb hatalmasságoknak 
meg a törvényeknek támadnak ellene. Erröt 
Pál apóstól a romaiakhoz irt levélben igy 
szólt.

Minden lélek a felső hatalmasságoknak, 
engedelmes legyen, mert nincsen hatalmas
ság, hanem Istentől, és amely hatalmasságok 
vannak, Istentől rendellettek.

Azért, ha valaki ellene támad a hatal
masságnak, az Isten rendelésének támad el
lene, akik pedig ellene támadnak, ők maguk 
büntetést szereznek maguknak.

— Ezek már olyan dolgok, amelyekre 
mi nem szólhatunk. Menjen el Újvidékre, ott 
vannak a legidősebb atyafiak, azok majd ki
magyarázzák. Nagyon kérem, ha közöttünk 
valami gyarlóságot tapasztalt, ne botránkoz- 
zék meg rajta.

Ezzel faképnél hagytak és én még most 
>* gondolkodom a nazarénusok állhatatos
ságán.

történetéhez lila C/irfusz Ferenc. Egy adat 
Csantavér község telepítéséhez. Közli Czirfusz 
Ferenc. Dé/sm i jegyzékeink 1520—-21—22- 
bői. Közli Muray.

* Kinevezés. Dr. V o j n i t s István 
főispán a megürült Zomlor sz. kir. városi 
tiszti főorvosi állasra dr. P o p p o v i t s Ist
ván eddigi városi másodorvost és Ib. főor
vost az újonnan rendszeresített városi kór
házi orvosi állásra dr. D a n n i n g e r Adám 
zombori gyakorló orvost és városi tb. főor
vost, az előléptetés folytán megürült városi 
kerületi orvosi állasra pedig dr. IIu bér 
József zombori gyakorló orvost nevezte ki.

* Kinevezés. A szegedi kir. ítélőtáb
la elnöke Csergő Sándor, végzett joghall
gatót diias joggyakornokká n< vezle ki.

* Tb í’őszáinvevők. Dr. V o j n i t s 
Díván löLp.n Z <> t I o m a n y i Mihalj' és 
T ü r r Antal varmi’i yei a’szanivevőket tb. 
lőszámvevőkké nevezi ki.

* Megjutalmazott főszolgabí
rók. D- ak. T.u c-iy <•- I lipp íöszolgabirak. 
a folyó lefolyt diri .i ua,:y árvíz, al-
kalmaval kife jtet ténykedésükért 100-100 
litiji jut.domb.<n részesüllek a megye kasz-

* Szilveszter t stély. A zombori 
kas/inó-rgylrii dalárda — fennállásának 25-ik 
évében — 1897. évi dictmbti hó 31-en a 
»Vadaszkürl« s/alióház. termeiben Koryovits 
Ivanla. Maximovils S/.iárdné, Milcsm:-zky 
Emma és dr. Pataj Sud«iné Vida Etelka

; uilv>l;yek, továbbá G.ii Fmiic és Spáth 
| Karoly urak szives közreműködésével IV. 
I alapszabalyszei ü tombolával egybekötött dal

os lancesléiyét re« dezi, melyre a n. é. kö
zönséget tisztelettel meghívja.

* Drtl- és tánczestély. A zombor 
iparos d. larda 1897 évi december hó 26-án, 
azaz k. rac!'<-ny ma-napjai) a kaszinó-egyesü
let helyiségében dal- és tanc-stélyt rendez.

í Mű-or: 1. Kirac-.onyi ének. Éneklik Würlz 
! Mariska k. •>., Ku -atovits Teréz k. a.. Varga
* Kálmán és bárány Pál. Zongorán kiséri ifj. 

Cs imák József ur. 4. Oh rózsa hal ne félj, 
Énekli Gtiesch Zs< fia k. a. és Bolics Dezső, 
Zongorán ki-éri Sl.udachtr Mariska k. a, 
3, /A levél. Monolog. Előadja Koch Anna k. 
a 4. N így ária, »Bűvös vadász* tói. Énekli 
dr. Pataj Sadorné Vida Etelka úrnő. Zoiigo- 
ian kíséri M ir-clvll Béla ur. 5 Nincs éde
sebb . . . Éneklik Brecska L-nke k. a. és 
Var éi Kálmán Zongorán kíséri Staudacher 
Man>ka k 6 Melyiket ? Irta Váradj' An 
lal. S ava |i S asz. Sándor. 7. Saífi belépő 
dala. A >Cig my'áro« bői. Énekli dr. Pataj 
Sándorné Vid. Etelka úrnő. Zongorán kiséri 
Marschall Béla ur 8. Népdalok. >Befűtta az 
utat . . .« >Jegenyefa tetejében . . .< >Ha 
madárka ...» Énekli a vegyeskar. — Bc- 
léplidij személyei ként 1 fit. Jegyek előre 
válthatók Kollár József és Schick Rezső urak 
üzletében és este a pénztárnál. Dr. Pataj 
Sándorné Vida Etelka úrnő, Staudacher Ma
riska k. a. és Marschall Béla ur szívességből 
működnek közre. F ü fi elések köszönettel 
fogadtatnak és hiilapilag nyugtáztatnak. Kez
dete rs’i 9 órakor.

* Hangverseny. Az ó-becsei izr. 
nőegylet január 9-én hangversenyt ad ame
lyen földiéin!; dr. P a t a j Sándorné Vida 
Etelka énekkel, Pataj Eleonóra zongorajá
tékkal működnek közre.

* Eljegyzés. K u b i s s Ilonkát, ifj. 
K u b i s s Ágost, lapunk munkatársának, a 
pompás tollú írónak nővérét a napokban je
gyezte el dr. K u z ni a n Oszkár. Boldogsá
got kívánunk 1

* Vizszaélés a szegénységi bi
zonyítványokkal. A szegénységi bizo
nyítványok kiadásánál eddig nagy felületes
séggel jártak cl s olyanoknak is kiadták, 
akiknek vagyoni állásuk miatt nem lett vol
na szabad kiadni. A belügyminiszter most 
rendeletben meghagyja az illető hatóságok
nak, hogy’ a szegénységi bizonyítványokat 
csak alapos körültekintések után adják ki, 
mivel már eddig is nagy kára van a kincs
tárnak abból, hogy azt csak egyszerű kérés
re kiállították.

3
* Pásztorjátékok. A b.-kulai r. k. 

tanítótestület a karácsonyi ünnepek alatt a 
iTanitók háza* javára pásztorjátékot rendez.

* Rablótámadás Ó Sztapáron. 
Vakmerő rablásnak esett áldozatul csütörtö
kön este, Vo 1 I v c it cr Fiilöp ó szivaci la- 
kós. O-Sztapáron volt dolga. E^tc felé, ami
kor haza felé indult egyszerre rablók estek 
reája, össze vissz verték, a kocsijáról lelök
ték, elszcdték 800 forint készpénzét, ezüst 
óráját és subáját és elhajtanak. Félig meg
fagyva érkezett vissza a szegény kiindulási 
helyére, ahol azonnal bejelentte szomorú ese
tét.

f Gyászhir. Vettük a következő 
gyászjelentest ; Fajdalomtól megtört szívvel 
tudatjuk fe'edhetlen édes jó anyánk, nagy
anyánk. illetőleg napánk és testvérünknek 
boisódí és katymari özv Latinovits lliésné 
szül, borsodi L.itinovi's Judith úrnőnek 1897. 
dtcembti hó 19 én éjjeli 34I2 órakor, élete 
74 ik évében h ss/as es kínos szenvedés, a 
halotti szentségek ajtatós felvétele u'an tör
tént gyászos elhunytat A draga halott hamvai 
folyó hó 22 én délelőtt 10 érakor a borsodi 
családi kápolnában lógnak örök nyugalom
ra tétetni. Az engesztelő szent miscaldozat 
az elhunyt lelki üdv< ért a borsodi, katj mari 
és b;.c.- mad.ír. si kegyúri templomokban folyó 
ho 23-an délelőtt 10 órakor fog a Minden 
hatónak bemutattatiii. Kalymar, 1897 de- 
cembt r 20 an. Borsodi és katymari Latinovits 
Ernő, borsodi és kalymári L.tinovits l’ai, 
borsodi és katymari L iiinovits Géza, borsodi 
és kaiym iri L .tinovits Margit ícr;e/.ctl nagy
bányai Horthy Is: vannt’ mint -„jármi kei, 
borsodi és kalymári Latinovits Painé szid. 
S iboiski J inka, mint menve, özv. Limpenz 
I’>rcic/né s/ül. borsi di L-tii ovits Berta, 
bors, di Latinovits Lázár borsodi cs katj - 
mári if'. Latinovits J zsef, borsodi és kaly
mári ifj. L ilinovils l’al, bosódi és k tymari 
Latinovits I ona, borsodi és ka’ j mari Lati
novits Manus, borsodi és katymari Latino- 
vils József borsodi és katymari Latinovits 
Margit, mint unokák, nagybanyai II rthy 
István cs. és kir. huszárkapitány, mint veje 
borsódi Latinovits Sándor, panyovai D mcae 
Fedőmé szül, borsódi Latinovits Coriima, 
mint testvérek. Legyen áldott emléke.

Harcias asszonyok. Tegnap dél
előtt C s e r n j u s Teréz és F a r k a s Mari 
kulai lakosok és lakótársnők valami miatt 
szóváltásba elegyedtek, miközben C s e r n y u s 
Teréz favillát ragadott és F a r k a s Maria 
lakosztálya elé allva, őt itt vissza nem ad
ható kifejezésekkel halmozta el. I? a i k a s 
Mari erre egy nagy késsel ugrott ki a szo
bából de Csernyus Teréz a favillával ak
korát ütött kezére, hogy ebből a kés kihul
lott és a támadót visszavonulásra kényszeri- 
jette. Az egri melléknévre aspiráló F a r k a s 
Mária azonban nem hayyta annyiban a dol
got hanem kirántotta rozsdás hüvelyéből el
halt férjének, a b. e, nyugalmazott honvéd 
őrmesternek hátrahagyott hosszú kardját és 
ezzel rontott ki az ajtó előtt álló vetély árs- 
nőre ; a karddal persze már a favilla nem 
ütközhetett meg diadalmasan, mert az Cser
it y u s Teréz fején több kisebb karczolás 
mellett egy 7—8 cm. hosszúságú könnyű 
sebet is ejtett, mire a favilla futásban kere
sett menedéket.

* Gyilkos merénylet Ludason. 
Vasárnap f. hó 18-án este a ludasi harango- 
zót, Szár i.e Györgyöt lesből orvul meg
lőtték. Két lövéssel terítették le az áldozatot, 
ki eszméletlenül terült el, mig a gyilkos futás 
nak eredt és a korom-sötét éjszakában nyom
talanul eltűnt.

* Felfüggesztés. A szabadkai ügy; 
vtdi kamara Gyurinovits Kálmán baja* 
ügyvédet az ügyvédség gyakorlatától felfüg
gesztette.

* tTJ ügyvédek* A szabadkai ügy
védi kamara Dr. F i s c h o f Zsigmond ügy
védet Baja, és Csauser Jakab ügyvédet 
Szabadka székhelylyel az ügyvédekről veze
tett lajstromában felvette.
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j* Halálozás. Törley Antal íöldbir- 
tokos, f. hó 19-én életének 44. évében ho.sz- 
szas szenvedés után elhunyt. Ilült '.elemeit 
saját pusztáján : Kukurikon nagyszámú díszes 
közönség jelenlétében — köztük sokan Sza
badkáról is — kedden d. e. 9 órakor be
szentelték és a csantavéri temetőben a csa
ládi sírboltban örök nyugalomra helyezték. 
A megboldogult Szabadka sz. kir. város I-sÖ 
választó kerületének két ízben volt az Appo- 
nyi-párt részéről képviselőjelöltje s első 
Ízben majdnem megbuktatta Ivánka Imrét, 
aki csak 32 szavazat többséggel győzött. 
Halála széles kömén nagy részvétet keltett. 
Elhunytáról a család a következő gyászje
lentést adta ki : Alulírottak, úgy magunk, 
mint rokonaink és jóbarátaink nevében is 
mély fájdalommal jelentjük, hogy Törley 
Antal mérnök, Szabadka sz. kir. város és 
Csant ivér község virilis képviselője I. hó 19. 
d. u 4 órakor hosszas sz.envedét és a haldoklók 
kegyszerének ajtatós felvétele után, életének
44 évében elhunyt. A boldogultnak hült 
tateme í. ho 21 én d. e. 9 órakor íog pusz
táján : Kukurikon a róm. kath. egyház szer
tartása szerint I eszenteltetni és azután a bol 
dogult kívánságához képest a Csantavéren 
Itvő családi sírboltban örök nyugt lomra he
lyeztetni. Az engesztelő szent miseáldozat 
Csantavéren í. hó 22-én d. e. 10 órakor fog 
az egek Urának bemutattatni. Kukut ik-pusz- 
tán. 1897. december 19-én. Özv. Törley 
Autalné sz. Nagy Katalin neje Törley Ilona, 
Törley Dezső, Törley Ottó, Törley Erzsébet, 
gyermekei. Törley Balint atyja, Törley Gyula, 
Törley József, testvérei. Törley Gyuláié sz. 
Karner Etta, Törley Józsefné, sz. Sacellári 
Irén, sógornői. Ifi. Törley Balint, Törley Ti
bor unoka öcscsei. Törley Margit, unoka 
húga. Áldás és béke poraira. !

Foulard selymet 60 krtól 3 frt 
35 krig méterenkint — japani, chinai, s. a. 
t. legújabb mintázattal és szemekben, u. m. 
fekete, fehér és színes HcilUebei’g selymet
45 krtól 13 frt 65 kr. méterenként sima,
csikós, koczlcázott, mintázott, dalmaszolt s a 
t. (mintegy 240 különböző minőségben és 
2000 szin és mintázottat s. a. I) a megrendelt 
árukat póstnbér és vámmentesen, házhoz 
szállítva valamint mintákat póstafordiiltá- 
val küldenek : llenneberg G. (cs. és k. 
udvari szállító selyemgyárai Zürichben. 
Svájczba czimzett levelekre 10 kros, és leve
lező lapokra 5 kros bél yeg ragasztandó. Ma 
gyár nyelven irt megrendelések pontosan 
elintéztelek, 2

A Horgony-PainExpeller igaz
népszerű közhírré lett, mely számos család
ban már több mint 27 év óta mindig kész
letben van. Hátfájásnál, csibfájdalom. fejfá
jásnál, köszvénynél, csuznál stb.-nél a Hor 
gony-Pain Expellerrel való bedörzsölések min
dig fájdalomcsillapító batásuaknak bizonyul 
tak, sőt járványkórnál, minő : a kolera, há- 
nyóhasfolyás, az altestnek Pain-Expellerrel ; 
való bedorzsölése mindig igen hasznosnak bi- ' 
zonyult. Ezen kitűnő háziszer jó eredmény
nyel használtatott bedörzsölésként az influ
enza ellen is. 40 kr., 70 kr. és 1 frt üvegen- i 
kénti árban a legtöbb gyógyszertárban kész- i 
Jetben va \ hanem bevásárlás alkalmával 
mindig határozottan : mint >Richter-íéle Hor- 
gony-Pain-Expeller< vagy >Richter-féle Hor
gony Finimentc kérendő és a >Horgony> 
védjegyre kérünk figyelni.

Orvosi szaktekintélyek véle
ménye szerint a Keleti J. budapesti ezég 
által gyártott és feltalált cs. és kir. szab, 
sérvkötők, orthopaediai gépek, mülábak, 
egyenestartók (ferdenövésüeknek) a legjobbak 
és a legmegbízhatóbbak. Keleti évek óta 
azon fáradozik, hogy ezen a téren a legki
válóbbat és legtökéletesebbet nyújtsa, a kül
földet és a legelső klinikákat tanulmányozta, 
miért Í3 a legmelegebben ajánlhatjuk e kitű
nő speczialistát az érdeklődőknek.

Kitüntetés. Mautner Ödön hír
neves magkereskedőnket ismét kitüntetés ér 
et. Ugyanis a szerb udvar részére évek óta 

szállított kitűnő magvaiért karácsonyi ajándékul 
szerb királyi udvari szállítóvá neveztetett ki.

1. OS eh n <■• r udvari tanácsos a Matt o 
n i-íéle Git-sslniblil különösen ajánlja : ideges 
egyéneknél, gyermekeknél lábbadozóknál, 
terhes nőknél mint oly szert, mely a hányast 
Csili.ipitja és egyúttal az utóbbiaknál az al- 
hasi szervek működését elősegíti. Ajánlja to
vábbá egyallalaban mind «zon betegségekben, 
melyek lényege túlságos savképződésen ala
pul és kiemeli, hogy éveken ktresztül folyta
tott kísérletek alapján mcgallapitottnak te
kinti, miszerint az említett viszonyok közt 
nincs jelesebi) gyógyeszköz, mint a Mat'oin- 
félr Giesshübler.

Kereskedelmi és iparkamarai ül s.
A szegedi kereskedelmi es iparkamara 

1897. évi december hó 28-án (kedden) d. 
u. 4 és fél órakor székhazának termőben j 
ülést tart. Az ülés tárgysorozata a követ
kező : 1. A jegyzőkönyv hitelesítésére két ; 
tag kiküldése. 2. Elnöki jelentések. 3 I it- 
kári jelentés az iroda tevékenységről. 1. 
interpellációk és indítványok, 5. A kereske- 
delmügyi miniszter nr (53093. szánni leirata. ' 
melyben véleményes jelentést kíván a ; 
kamarák által beszerzendő mintatárak | 
ügyében. 4. A kereskedelemügyi miniszter 
ur 65098. számú leirata az egyes gyárosok i 
által munkásaik rokkant és nyugdíj-ellátás- , 
ra hozott áldozatokról. 7. A kereskedelem- . 
ügyi miniszter ur (55909. sz. leirata a 
kamarai vidéki bizottságok szervezésének , 
kérdéséről. 8. Kereskedelemügyi miniszter I 
ur 70568. sz. leirata a kamara évi jelen
tésének tudomását vételéről. 9. A keres
kedelemügyi miniszter ur 72970. sz. leirata, 
melylyel véleményes jelentésre megküldi 
Szegvár község piaci helypénzdij szabály
zatát. 10. A kereskedelemügyi miniszterül’ 
73(597. száma leirata, melylyel véleményes 
jelentésre megküldi Hódságit község vásár 
áthelyezési folyamodását. 11. A kereske
delemügyi miniszter ur 829-ik számú fel
irata a párisi nemzetközi kiállítás ügyében. 1
12. Az aradi kamara átirata, melylyel 
jiártolás végett megküldi fölterjesztéseit az i 
évi bérletjegyeknek egyes vonalszakaszok- j 
re vak, kiadásáért és a fuvardíj-többletek j 
vissza éritésére vonatkozó határozmányok i 
módosításáért. 13. A marosvásárhelyi kama
ra átirata a székely ifjúk elhelyezésért' 
szolgáló pénzalap gyarapításáért. 1-1. A 
brassói kamara átirata, melylyel pártolás 
végett megküldi az ipari alkalmazottak 
I. osztályú kereseti adójának előírása és I 
beszedése tárgyában tett fölterjesztését. I 
15. A kereskedelmi és iparkamarák sze
gedi III. országos értekezleti jegyzőköny- ' 
vének előterjesztése. 13. A hazai ipartes- j 
tőletek központi bizottsága megküldi a I 
múlt évi IV. országos ipartestületi gyűlés ! 
megbízásából telt fölterjesztések és az 
azokra eddig érkezett miniszteri leiratok 
gyűjteményét. 17. Szterényi józsef orszá 
gos iparoktatási főigazgató átirata a ..Ma
gyar iparoktatás" ügyében. 18.

Törvénykezés.
§ Drágamuskátli. Becsvárdi 

Boris, bezdáni menyecske haragban volt 
Varga Kata bezdáni asszonynyal. Az 
okra nézve a csendőrség azt a ' magyará
zatot adja, hogy „mindakettő férfibolondja. 
A harag egyik következménye az volt, 
hogy V a r g a Kata egy szép reggolen 
arra ébredt, hogy 18 muskátlija cserepes
től hiányzik. A vizsgálat kiderítette, hogy 
Becsvárdi Boris udvarán voltak 
elrejtve a lopott virágok, miért is a vád
lott, dacára annak, hogy a muskátlik alig 
érnek néhány hatost — 8 havi börtönre 
lett elítélve, mert a lopás bemászás által 
elkövetettnek ítéltetett, léven az udvaron 
magas kerítés.

§Egykinemmondottterc 
m i a 11. Még emlékezhetnek olvasóink 
arra a karácsonyesti verekedésre, amely- 1 

ről megírtuk, hogy G roesil s István 
zombori kereskedő H á n a y .Sándor sza
bómesternek cgv vasruddal eltörte egyik 
karját. Emiatt a zombori törvényszék (> 
havi börtönre Ítélte G r o c s i t s o t. amely 
Ítéletet mindkét felsőbíróság helybenhagy - 
ta. A sérült szabó akit dr. 1* a t aj Sándor 
képviselt, kártérítési igényin iráni polgári 
peruira utasít tat ott és 3000 frtrn beperel
te G r o c s i t s o t.

§ E I i t é 1 v e. B e r g o n t h a I Ar- 
noldot, a K o s s u I h l.ajós-utcii hajdani 
nagy rővid-áru kereskedésének a tulajdo
nosat a zombori kir. törvényszék, hamis 
bukás miatt két évi börtönre Ítélte. K o z- 
m a László országgyűlési képviselő védte.

F l, o. -o -o. ; Dr. i'ilío'níy Árpiid 
köz- ó. sil'ó ügylód.

Kaid ■- -u . donos: Oblát Károly.

Nyilttér*)
A lmln|>“8ti marhavásárt ér vásári pónitár részv ’ 

társaság úttal közzétett hirdetés fogalmazása olyat/ 
liouy oly fi li < érié3ro adhat okot, mintha a jövőben a 
budapesti ma'liavásártéren csak a vásárpénztár részv. 
tárRasáunsk volna joga kizárólagosan Uralkodni.

Ezzé' sz*mben bátorkodunk ös<zos igen tisztelt 
megbízóink, valamint aí. közönségnek tisztelettel jelen; 
lem, hogy tőim ni nt 30 éve föná'ló

marha-bizományi üzletünk, 
mini Ilyen, tovább Is fog működni 

3S5~u budapesti inarbavásár-téren.-^S
Az iizli-ti hagyományunkhoz híven, mi tovább is 

oda löreksziink, hogy tisztelt megbízóink érdekeit szem 
elő t tartsuk, ni dón ezt tisztelettel tudomására hozzuk, 
kérjük küldeményeit úgy mint eddig c-ak a mi cé» 
giiiikrn

SCHIK és FRANK
(Budapest —Marhavásártér) 

ciuiezve, küldeni szíveskedjen. — Tisztelettel

Joliik és Fi-ank,
(ezelőtt Sehik Mór <;s fia.)

(* E/.eii iov.tb.ui ieglaliakért, felelősseget nem 
v.íi'.il aszerk.

11602 szám
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Árverési hirdetményi kivonat.
A zombori kir. ts/.ék mint telekkönyvi 

h Jóseg közhírre teszi, hogy V I a s k a I i t s 
Sándor végrehajtató!) ik N i k o I i c s Daja 
végrehajtást szenvedő elleni 30 írt tőkeköve
telés és jár. iránti végrehajtási ügyében a 
zombori kii. törvényszék területén lévő s O- 
Szív ic/on fekvő az. •) szivaczi 530. sz. tjkben 
N i I- o 1 i t s férje ; A m i d z s i t s Krisztina, 
J ó v k i t s sz. Ni k •>! i • s Jovanka, N i k o« 
t i t s Dija, N i k o I i t s Dera é > N i k o I i t s 
Mladui tulajdonául yzett A. 1.560 hrsz.. 
s 485 ölsz, egész házra es beltelekrc 400 
írtban, továbbá az 1598 hrsz. 580 Q öl pót
kertre az árverést 58 írtban ezennel megál
lapított kikiáltási áruan elrendelte, és hogy 
a íenebb megjelölt ingatlanok az 1898. évi 
február hó 28 ik napjait délelőtt 10 óra
kor O-Szivac községházánál megtartandó nyil
vános árverésen a megállapított kikiáltási áron 
alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingat
lanok becsárának 10%-át készpénzben 
vagy az 1881 : LX. t. ez. 42. §-ában 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi 
november hó 1 én 3333. sz. a. kelt igazság- 
úgyminiszteri rendelet 8. § ában kijelölt óva
dékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881 : LX. t.-cz 170. §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál elő- 
leges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgaltatni.

Kelt Zomborban 1897. évi deczember hó 
5. napján.

A zombori kir. törvényszék mint telek
könyvi hatóság.

Radány,
kir. tsz.éki bíró.



Melléklet a „Zombor és Vidéke“ 1897-iki karácsonyi számához.
Az utolsó karácsony. 

Irta Jámbor Béla.
Este van.

A meddig a szem ellát, végte
len hólepel borítja u földet. A fel
hőtlen, sötétkék égbolton ragyogva 
tündökölnek az angyalok mécsesei : 
a csillagok, — cikázva vetve fényü
ket a föld fehér páncéljára.

Madár sem rebben, állat nem 
mozdul. Még az az apró féreg is, 
valami ösztönszerű szent félelemmel, 
nesztelenül húzza meg magát a föld 
mélyében, mintha ő is tudná, érezné, 
hogy világra jött a Megváltó, ki éle
tével adózott az Urnák, a gyarló 
emberiség bűneiért 1 — —• — — 

Szűk szobácskájábán, halvány lám
pafénynél, áhítattal hajol az öreg
anyóka az ő vastag, kopottas bibliá
jára. — Összekulcsolt száraz kezein 
a rózsafűzér van átcsavarva, melyet 
időközönként fonnyadt ajkaidhoz 
emel. Halkan morzsolja az imákat, 
közbe.-közbe meg egy szent zsolozs
ma éneklésébe fog; de sohasem tud 
a végére jutni, mert szemeibe könny 
tolul s hangja ilyenkor egy fájó só- 
hajal'Vész el.

0 is boldog volt egykor 1
Neki is volt egykor egy hű tár

sa, egy édes jó ura, neki is voltak 
egyszer szerető jó gyermekei,! Nem 
nem volt az az oda mindég oly 
csendes, oly szomorú, ott is honolt 
valamikor vidámság, öröm s felhang
zott a csengő gyermek-kacaj. Ott is 
kigyultak valamikor . . . régen . . 
a karácsonyfa gyertyácskái és le
szállt a .Jézuska, hogy megajándé
kozza egy-egy meleg ruhácskával, 
édes mézes kaláccsal azt a két jó 
gyermeket, kik annyi szeretettel 
csüngtek édes szüleiken.

Milyen szépek is voltak !
A fiú, csupa elevenség, okosság, 

a leányka meg maga a galambsze- 
lidség. Sötét szemeiben ott ragyogott 
a tiszta, öntudatban boldogság s 
piczinke, rózsás ajkain, ott dévaj- 
kodott szüntelen az ártatlan, tiszta, 
szűzies mosoly. Mikor aztán a fiú
ból legényke, a leánykából meg már I 
eladó hajadon lett, akkor megiri
gyelte őket az ég 1 . . Angyalokra 
volt szükség- oda fent. És olküldé 
értük az Ur azt a fehér arcú, szép ! 
angyalát, kinek jéghideg érintésére ■ 
elnémulnak a beszédes ajkak s a szív 
örökre megszűnik dobbani.

Egyedül maradtak I
Fásult szívvel, közönyösen vé

gezték napi munkájukat. A szivük, 
a lelkűk, minden gondolatuk, ott 
kalándozott a temetőben a körül a 
két sír körül a mely alatt az ő kincsük, 
az ő egyetlen boldogságuk lett elföl
delve mindörökre 1

Nemsokára aztán elment az ő 
jó ura is a gyermekek után.

Hiábavaló volt a hő ima, melyet 
kéztördelve küldött a Mindenható
hoz ; hiábavaló volt az önfeláldozó i 
ápolás, mely valóságos őrült, két

ségbeesett küzdelem volt a könyör
telen halállal, végre mégis csak ez 
győzedelmeskedett.

Ö is elment, ő is itt hagyta őt!
Húsz év előtt volt az ... ép 

karácsony estéjén! 0 fogtálé azokat 
a megüvegesedett szemeket, melyek 
annyi szeretettel, annyi jósággal te
kintettek rá mindenkoron !

Úgy érezte magát, mint a vég
telen pusztaság közepén álló lomb
talan, korhadt fatörzs, melyre nem 
száll már a dalos madár, hanem 
ijedve rebben el mellette, nem tud
va, nem sejtve azt, hogy annak a 
fának is volt valamikor zöld lombja 
mely liits árnyat adott, illatos virágja 
melynek kelyhében szinte édes volt 
a méz. Az élet vasfoga, a sors tépte 
le a lombokat : a bánat a fájdalom 
pedig nem engedi, hogy uj életre 
fakadjon, hanem viszi a végmegsem
misülés felé, mig egyé nem válik 

i az anyafölddel I
—■ Ilyen az élet,- ilyen a termé-

I szét rendje 1

Megkondultak a templom ha
rangjai, éjféli szent misére hívják a 
hívőket.

! Az anyóka keresztet vet magá
ra s szorgalmasan forgatja olvasó
ját. De nem bírja tovább . . . Sze
meire ólomsulyként nehezedik az 

! álom. Elkezd lassacskán bóbiskolni, 
mig végre egy halk sóhajjal rábo- 
rul a bibliájára s elalszik édesen . .

Siri csend van.
A kis lámpa sercegő lángja mint 

halványabb s halványabb lesz, mig 
a szobában, egyszerre csak valami 

- tulvilági fény árad el.
Ebben a pillanatban nesztelen 

j felpattan az ajtó s annak küszöbén, 
, egy magas, ősz férfialak jelenik meg.

Arcza fehérebb a hónál, mig mé- 
i lyen beesett, nagy, merev szemei

ben, kísérteties tűz ragyog.
Inkább lebegve mint járva köze

ledik az anyókához s oda ül mellé
je.

Gyöngéden, szeretettel fogja meg 
az anyóka fonnyadt kezét, mire az 
megrezzen, s arcát lázas pír borit
ja el.

—■ Itt vagyok, eljöttem, te édes, 
te jó asszony ! — szólalt meg a je
lenés tompa, túlvilági hangon.

— Azok küldtek engemet, — 
folytató — akik téged oly nagyon 
szerettek és a, kiket te is oly hűen 
szerettél 1 — Ők küldtek engem ide 
a sírok birodalmából, hogy elhívja
lak közénk az örök boldogság honá
ba.

— Oda nem követ bennünket a 
földi kin, a gyötrelem, — ott nem is
merjük a harezot, a küzdelmet a 
létért, — nem a rút viszályt, ameg- 
hasonlást I Egyformák vagyunk ott 
mindannyian, nem ismerjük a rangot, • 
születést; egy marék por ott min- 
denik, melyből Isten bennünket meg
alkotott 1

— Ne félj közénk jönni, édesem, 
ne féld a lialált 1 Őrök üdvösség,

örök boldogság és az Isten végte
len irgalma várja ott a földi halan
dót ! Bűneink meg lesznek ott bo- 
csájtva bármint vétkeztünk is, mert 
a mi mennyei Urunk csak egyet 
ismer ; a szeretetet 1

— A sírunkra tűzött kereszt csak 
jelképe annak, hogy mi is szenved
tünk miként a Megváltó, de mig mi 
saját bűneink megváltásáért szenve
dünk halált, ő az egész emberiség 
bűneiért áldozta fel életét I

— Ó hidd el, hogy a kereszt 
i alatt csak gyarló földi testünk por- 

ladozik s vész az enyészetbe, — de 
lelkünk az Ur fényes trónjához száll, 
ki egyforma szeretettel nyújtja jobb
ját az ő teremtményeinek !

— Te hű voltál hozzánk életünk
ben, hű maradtál hozzánk halálunk
ban is ! Lásd mi is hűek maradtunk 
le hozzád I Utánad vágyunk, te édes, 
jó asszony, ki szerető hű társam 
voltál én nekem és áldott és jó an- 
nya a mi gyermekeinkek ! Isten ál
dását kértük reád mindenkoron, hogy 
enyhítse a te bánatodat, melyet az 
Ur szent akaratából kellett okoznunk 
te néked !

— .Jöjj közénk, te édes, hallgasd 
meg a te hű urad esdeklését! Mi 
kötne már téged e földi léthez, mi
kor elvesztetted azokat, a kik téged 
oly forrón szerettek.

— Meglásd, ha majd utánunk jössz, 
mily mennyei béke fog szivedbe 
szállni.

—■ Ugye eljössz . . . nem késel 
soká! ? — kérdd suttogva az ősz 
árnyalak.

Az anyóka ajkaira boldog mo
soly szállt.

— Ah, értelek . . . köszönöm! 
... Te jönni fogsz! mondá a jele
nés azzal az alvó fölé hajolva, meg
csókolta annak lázas arcát.

Az asszony megrezzent a. fa
gyasztó csókra, de azért még min
dég mosolygott, édesen, boldogan, 
csak az arca vált hirtelen olyan hó 
fehérré...........................

Kint szürkülni kezd.
Nagy karácsony szent ünnepére 

virrad a föld népe! Ott túl a látó
határon, mintha meghasadt volna az 
égbolt. Tüzes sávott hasított rajta a 
pirkadó hajnal, hogy utat nyisson a 
felkelő napnak, mely mint valami 
óriási izzó korong, lassan emelkedik 
a hegytető mögül. Fénysugarai va
kítón világítják meg a végtelen hó
mezőt.

. . . Egy árva sugárka, oda té
vedt annak a kis szobácskának az 
ablakába . . .

Szelíden játszik az anyóka ősz 
fürtjeivel, meg azzal a hófehér arcz- 
czal, melyen megmerevedett az a 
boldog mosoly . . .

Ő még mindég alszik . . . csend
ben . . .édesen . . . Ne bántsátok!

. . Elaludt örökre !



ZOMBOR és VIDÉKÉ%________ __________
A zombori jégről.

Úgy látszik az idén is hiába remény
kedünk. Csak nem akar fagy ni. Kékes
szürke felhők úszkálnak folyton az' égen. 
Néha apró, finoman szitáló esőcseppek 
hullanak alá, amelyek mindegyike szúr, 
csip. Az emberek egyforma határozottság
gal mondogatják : nó, nem tarthat már 
sokáig, hó lesz. A korcsolya-sport hívei 
folyton fagyot jósolgatnak. Reméljük a 
legjobbat. Egyszerre csak itt lesz a tél, 
de nem csendes esőzéssel, hanem széllel, 
amelynek a hidege a csontokig hat és 
vadul dobálja mindenfelé a puha pilléket.

Mi is az a jég ? A tudósok szerint hő
változás okozata, a népnek megfagyott viz, 
a korcsolyázóknak pedig a legszebb, a leg
tisztább poezis. Összehoz olyan embereket 
akik hónapokon át nem látják egymást. 
Különösen a mi jegünk bájos ott a 
Bajai-utca mentén.

A szekrények sötét aljából már most 
előkerülnek azok a nyáron át megvetett 
korcsolyák. Mikorra beállít a jég, a szép 
leányok, meg a szép asszonyok parányi 
lábaikra erősitik azokat a kis, fényes , ve
szedelmesen ingó talpacskákat és remegő 
szívvel mennek a sima, fénylő jégtükörre.

Az első mozdulat félénk, bátortalan : 
de csakis az első, mert a következő pilla
natban jóbarát a jég s rengve, lengve sik
lik rajta föl s alá az az idegen sok ember, 
akit a jég egy családba olvaszt

Benn a korcsolya-csarnok termeiben 
a mamák fogják nézni bóbiskolva a lent 
nyüzsgő sokadalmat; a cigány divatos nó
tákat fog húzni és odalenn a villám
lámpák szétszóródó világa alatt festői 
összevisszaságban fog keringeni a tömeg. 
Virágzó szép asszonyok, piros arcú leá
nyok és a rajongó, imádó férfinem vidám 
káoszba fog olvadni, miközben a kemény 
jeget különös zengő hangon karcolják a 
korcsolyák. Csengő nevetés fog a tiszta 
levegőben támadni, illatos, tiszta költé
szet szakad a télbe.

A zombori Korcsolya-egylet jégpályá
ja pompás bolyén terül el. Mintha völgy
ben feküdnék : a téli erős szelek alig , 
érik a korcsolyázókat. Magánál az épület- j 
nél még a szegedi korcsolya-csarnok sem 
különb. A közel fekvő gőzmalom villany- i 
telepéből árad föléje az ezüstös fény. Csak : 
fagyna. Bennünket zomboriakat a legese- i 
kélyebb fagy is boldoggá tesz.

A lovaglástól eltekintve, a korcsolyá
zás elvitázhatlanúl leggraciosusabb sport. 
Rendkívül sok agilitást, finomságot invol
vál, de nem válik soha nőietlenné. A zom
bori hölgyeknek kedvenc mulatsága.

Könnyű annak a magyarázata. A kor
csolyapálya nap-nap után új képeket tár 
elénk. Noha mindenki megleli ott rendes 
társaságát, érint kezdetik olyanokkal is, 
akikkel rendes köreiben nem találkozik.

A sima jéglapon, mint az álom, úgy 
suhan a bájos leányka, mig a nyalka lo
vagok vetélkedve iramodnak utána és a 
sebes futamban olyan ügyesen kivágják a 
nvolezast, hogy tüzes lovaival dr. Bikár 
Nenád se különben.

A jégpálya még a toilettenek is ked
ves. Egészen fantasztikus ruhákat lehet 
itt bemutatni, amelyek elragadóan simul
nak a virágszálként* rengő csípőhöz és a 
zsinóros prémes dolmány alatt szinte he
vesebben dobog fel a kebel.

Hölgyeink közül : S z a k á 1 1 Margitka 
F e r n b a c h Zsuzsika. K o c k á r Ad
rienné és Zsenni, P á 1 Blanka. P a ti 1 
Mariska és Dóra, Gy o r g y o v á n s z k y 
Giziké, II a v e I Aranka, C s a r s c h írón
ké, D ö m ö t ö r Irén és F e r n b a c h 
Antal kis leányai meglepő ügyességgel 
mozognak a jégen. Az úrnők közül : dr. 
B a 1 o g h y, Ernőné, dr. B r u e k Arminné, 
V árav Károlyné a legbájosabb jelenségei , 
a jégnek.

Ha lágy, foszlányon pihékben szállong ] 
a hó, akkor ezüstös hajporként lepi el a 

selymes barna fürtöket. Amikor Zonibor 
csodás női tovalebbennek a jégen, akkor 
a korcsolyázó férlinópség magába szívja 
azt az illatot, amelyet a diszkréten hasz
nált parfüm és az asszonytest langyos 
párázata egygyészürődve alkot.

Csakis Olyan asszonynak szert ■tnék 
szerelmet vallani, aki izzó, forró vérrel, 
felkorbácsolt, idegekkel jön a jégpályáról, 
és meghódít lt férfiak kézszoritásátój, férfi
szemek simogató, falánk tekintetétől csók
ra szomjas és karja önkénvtelcnül tárul 
ölelésre.

A hölgyeknek tetszik a korcsolyázás 
fesztelen és mégis zártkörű mulatsága: a 
a jégpálya nyilvánossága dacára is bizo
nyos szaíonjelleggel bir. Ezért marad a 
korcsolyásás, mint női sport, mindig előny
ben a biciklizés fölött.

A korcsolyázás ugyanis akármilyen- 
széleskörü, mégis mindig zárt társaságot 
involvál, holott a bicikli maga az utca. 
Már pedig az utca, az ő maga teljes, nagy 
bárdolat lanságával sohasem volt megfelelő 
és kedves keret a nőlek. Bájos, puha, fé
nyes, ragyogó minden a korcsolyázó nő 
körül és a sebes iram forgatagos, örvéuy- 
lő gyönyörében mámoros álomként suhan
nak* át lelkén életének elmúlt pillanatai, 

mikor borit- 
> jéglep-

Mindannyian lessük, hogy mik 
ja már el erős csillámló, szikrázó 
Pel ...................................a Bajai-uti tó felületét.

Vigasztalás.
A madár vígan száll 
Ágról, ágra.
A lányka búsan dűl 
Kedvese karjába.

Ne vigadj madárka. 
Készen a kalitka, 
Színes fa a rácsa, 
Sárga réz a nyitja.

Ne búsulj leányka 
Kedvesed ölében.
Lásd a madár dalol 
8 vígad börtönében.

Fauny.

csit

Apatini történet.
(Pilak Gyéni bácsi meséje.) 

Irta : Cs. I.
Úgy hiszem, hogy P i Iák Gyéni bá- 
a megyében mindenki ismerte. Tudjuk,

hogy >zép volt, mint Adonis! édes aty
ja 800 hold jó minőségű szántóföldet ha
gyott reá : gyerekkorában még az iskolá
ba is négyes fogaton járt.

Legszebb férfikora a nemzeti szomor- 
kodas idejére esett. () is a búsúlásra adta 
magát: szivének orvosságául a bort vá
lasztotta. Mire a jobb idők hajnala kez
dett hazánk égboltján pirkadni, akkorára 
elúszott mindene ; csak a jó kedve maradi 
ineg. Csendbiztos lett, hogy megélhessen. 
Eszményképé maradt mindig a szeretet re
méltóságnak és kedvességnek. Mi fiatalok 
valósággal imádtuk. Nagyon szeretett me
sélni. Leginkább a saját élményéiről be
szólt. Huncutabbnál huncutabb történe
tekkel állott elő. Egy-egy érdekesebb his
tóriája után akárhányszor szúrást kap
tunk a nagy nevetéstől. Szerette a ven
dégeket.

Az 1878-iki apatini búcsúkor is na
gyon sokan voltunk nála ebéden. Már a 
levesnél megkezdődött az anekdótázás.

A fekete kávénál egyszerű Gyéni bá
csin akadt meg a szó. A logbohókásobb 
adomára voltunk valamennyien elkészülve, 
amikor egyszerre csak igy szólt:

— Nagyon szomorú dolog jutott az 
eszembe. Ne nevessetek, hanem ide figyel
jetek. ()t éve lehet, ügy emlékszem, mint
ha ma történt volna. Egész nap fájt, a 
hátam, tehát az ágyban maradtam. Úgy

bűnös akar a csendbiztos úrral be- 
i akartam kiáltani hogy

I
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éjfél fölé elaludtam, amikor csak egyszer
re heves kopogás zaja hatolta füleimbe. 
Felébredek. Odakiáltok, hogy ki az? Én 
vagyok felelt az öreg Pista : tessék felkelni 1 
Egy bűnös akai...................................... i ....
szelni. Már oda .....
kergesd el a gazembert.; hogy mer ilyenkor 
háborgatni, amikor hirtelen vógignyilallott 
a derekamon a fájdalom. No öcsém, gon
doltam magamban, most már úgyis vége 
az alvásnak, hát fogjunk a vallatáshoz. 
Vezesd be a nyomorultat! — kiáltottam 
oda Pistának, és meggyuj toltam a lámpást. 
Néhány pillanat múlva ott állott előttem 
az ipszo. Nagyon haragos voltam. Amikor 
azonban megláttam szomorú, beesett pofá
ját, hát megesett a szivem rajta és szelí
den kezdtem hozzá beszólni.

Szálas, erős gyereknek néztem. Sze
meiből vad láng villant, elő. Láthatólag 
izgatottan forgatta gyűrött, fekete kalap
ját ujjai között. Mikor észrevette hogy 
tekintetemet, fürkészve szegezem reá, izga
tottan kapkodott a levegő után, mig vég
re hirtelen elhatározással ezekre a sza
vakra fakadt :

— Csendbiztos Uram 1 Veressen vas
ra ! Gyilkos vagyok.

Borzadva hátráltam.
— Gyilkos vagy nyomorult ? — kiál

tottam reá dühösön.
— Az vagyok — felelt elszántan. Kü

lönben akárminek is nevezzenek, embervér 
tapad kezeimhez. V e b e r Miklós meg

halt, és én vagyok az aki agyonlőttem.
_ V e b e r Miklóst ?
— Igen V eber Miklóst,, a község 

leghaszontalanabb fatolvaját. Neki pénze 
volt és ezt fal opussal szerezte. Ha nem lett 
volna annyi pénze, hát Liszi nem hallga
tott volna reája és ő ina is élne.volna reája és ő ma is élne.

— Tehát szei'cleinféltésből ölted meg
őt ?

A kamasz keserűen felkacagott.
— Szerelemféltésből ? Dehogy. Ha az 

hírem a községben, hogy naplopó, 
es vagyok, azért még nem 

Annyi 
n. De

is a 
kártyás, részeges vagyok, azért még nem 
lettem volna féltékeny Vé b e r r e. / 
igaz, hogy asszony van a játékban. — 
milyen asszony. Liszi szép csendbiztos úr, 
talán maga is ismeri. Hiszen az egész község 
tele van a nagy szépségével. Nincs is pár
ja az egész világon.

Az volt, az én szerencsétlenségem, 
hogy amikor más félév előtt verekedés mi
att becsuktak, hát Zomborba kerültem. 
Akkor tudtam csak meg igazán, hogy 
mennyire szerettem Liszjt,. Megmondtam 
neki százszor, ezerszer. 0 viszonozta ér
zelmeimet. Haszontalan ficzkó voltam, az 
igaz, de azért imádott. Majd belehaltam 
a válásba, Liszi nem volt olyan leány mint 
a többi. Születése után anyja meghalt. Ap
ja kezei alá került, aki mindennel inkább 
törődött, mint a leányával.

Szomszédok vetünk. Ott laktunk a 
Krebszvasszer környékén. Kertjeinknek a 
vége leért egész a vizekig. Sokszor ját
szottunk. civakodtunk, verekedtünk egy
mással. Néha ugv összevissza karmolt, 
mint egy vadmacska. Akkor az emberek 
nevetlek rajta. Később amikor már job
ban megértettük egymást, hát nem tetszett 
a dolog az apjának, aki leánya szépségé
ből tőkét akart kovácsolni és busás kama
tokat élvezni. Erre nálam nem számítha
tott. Pedig tévedett. Ha Liszi a feleségem 
lesz, hát megmutattam volna, hogy mire 
viheti a legnyomorultabb is. Gyilkoslétem- 
nek valamennyien okai.

A szegény fiú arcán könnycseppek 
gördültek alá, de gyorsan letörölte, mintha 
restelné a dolgot.

— Liszi elhagyott? — kérdeztem tőle.
— At yja kényszerit ette. Csendbiztos 

úr tudja, hogy ha ilyen nyakas paraszt a 
fejébe vesz valamit, hát nem riad vissza 
semmiféle gazságtól, hogy célját elérje. 
Az öreg határozottan gazul járt el velünk 
szemben. Nem titkoltuk előtte szereimül! - 
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két,. Amig odahaza voltam, hát nem gör
dített akadályt utunkba. Hiszen ismert 
mindkettőnket és tudta, hogy minden eről
ködése hiába lett volna. De amikor fog
ságba kerüli em. akkor elérkezettnek látta 
az időt terve véghezvitelére. Végre is haj
totta. Eleinte Írtam Liszinek. Az atyja azon
ban gondoskodott róla, hogy leveleim ide
jekorán eltűnjenek. Ehhez, még azt hazudta 
leányának, hogy már nagyon is rég ki
szabadultam a fogságból, csakhogy Buda
pestre mentem kőműves mesterségemet 
folytatni. Ott azonban dolog helyett része- 
geskedem, kicsapongó életet folytatok, go
nosz leányokkal szeretkezem és nyilváno
san osufolodo'm afelett a leány felett, aki 
engem odahaza sirat, és utánam bánkódik, 
ljiszi ugyan esküszik most, hogy sohasem 
hitte el azt, amit énrőlatn beszéltek. De, 
ha az ember mindennap ugyanazt a litá
niát hallja, hát végre is megmarad az 
eszében. Az asszonyok amugyis hajlandók 
a bizalmatlanságra.

Ámde mindez még nem változtatta, 
volna meg Liszit. Az apa tehát hatáso
sabb eszközökhöz nyúlt. Kitudta, hogy Ve- 
ber szemet vetett a leányára. Nem restelte 
megkoriteni a saját leányát és mivel reá- 
beszélései nem hatottak, hát addig ütötte, 
verte, kínozta, amig megpuhult. A falo
pásból szerzett pénzen azután részegesked- 
hetett tetszése szerint.

A minap este amint hazakerültem, 
hát első utam Lisziékhez vezetett. Liszit 
Veber karjai között találtam. Mint az 
őrült, úgy futottam ki az utcára. Kétség
beesésemet, le nem Írhatom. Attól a pilla
nattól kezdve isszonyú kínokat szenved
tem. Meg akartam szabadulni fájdalmaim
tól minden áron. Borba akartam fojtani 
égető bánatomat. Verekedést kezdtem bol
dog-boldogtalannal. Az emberek azt mon
dották, hogy a naplopó hű maradt önma
gához. Tegnap találkoztam Liszivel az ut
cán. Leköptem. Sápadt lett, mint a ha
lál, de szó nem jött ajakára. Nemsokára 
üzent az öreg sánta Katival, hogy jöjjek 
el estére a házuk kertjébe, ott mindent 
meg fog magyarázni és be fogja bizonyí
tani, hogy soha mást nem szeretett, mint 
engem. Nem akartam elmenni. De amikor 
bealkonyodott, láthatatlan hatalom von
zott a találkozó helyre ; látnom kellett még 
egyszer Liszit, meg kellett neki monda
nom, hogy milyen hűtlen d járt cl velem 
szemben ; szemébe kellet mondanom, hogy 
mennyire megvetem. De máskép történt. 
Amikor sírva panaszolta el, hogy hogyan 
gyötörték, és amikor esküdött, hogy őrük 
szerelme bizonyítékául kész velem még az 
éjjel elhagyni az atyai házat, hogy va
lahol, a föld bármelyik zugában megossza 
a szégyent és a szegénységet: térdre 
borultam előtto és könyörögtem, hogy bo
csássa meg azt a megszégyenítést, amelyet 
rajta elkövettem.

Hogyan történt a szörnyűség, magam 
sem tudom. Egyszerre csak hallottam hogy 
a bozót megzörren; kés pengéjét láttam 
felvillani a holdvilágban. Erre kirántot
tam pisztolyomat a zsebemből és a követ
kező pillanatban Vébcr véresre, festette a 
füvet. Eddig van.

Azonnal letartóztattam a szegényt. 
Azóta talán már a büntetését is kiállotta.

Mondják . . .
Mondják férjhez mentél.
S hozzá gazdagon,
Férjed finom ember 
És szeret nagyon.

Mondják szebb is lettél
S szüntelen vidám,
Napi mulat ásod
Színház és cigány.

Mondják — mitnem mondnak, 
Hogy boszantsanak!

Csak szivedről .... arról
Mit se szólallak.

Sz. Gyula.

Batinai képek. 
Irta: A. Á.

A községnevek magyarosításáról szóló 
törvényjavaslat intenciói szerint ugyan 

i kis-kőszegi jelzőt kellett volna soraim toló 
1 Írnom ; mint hogy azonban a kérdéses vi- 
! déknek csakis annyiban van előttem je- 
; lentősége, amennyiben annak legszebb ré

szét éppen Lalossev ics Jásó bátyánk 
szellője foglalja el, ezért a jelen esetben 
egész nyugodtan maradhatok a batinai 
jelző mellett. Zomborban, úgy hiszem min
denki tisztában van azzal, hogy mik azok 
a batinai szép napok. Ha azok a híres, 
közmondásos aranyjuezi szép napok csak 
távolról is hasonlítottak a batinai szép 
napokhoz, akkor a spanyolok igazán jo
gosan sirathatják a szerencse forgandósá- 
gát.

A kiváncsiak számára leírom Lali o- 
s e v i c s bátyánk szüreti ünnepségének 
a batinai szép napoknak a receptjét. 
Szükséges : reggel kilenc órától kezdve más
nap reggel napfölkeltéig állandó cigány
zene. külön gőzhajó, tárnokok böinbölése, 

[ lukullusi lakmározások, hegyi levegő, 
pompás kilátás, nagyon sok vendég, me
sébe való szeretet reméltóság, vendégszere
tet., szívélyesség, végre két ellenálhatlan 
házi kisasszony.

Egy év előtt is egész raja a vendé
geknek volt hivatalos a batinai szüretre. 
Megvizsgáltuk a vidék összes nevezetes 
pontjait, voltunk Leányvár romjainál, 
ladikáztunk a Dunán, megnéztük a kőbá
nyákat, láttunk sziklákat repedni, füröd
tünk és a mi a fő: gyönyörködtünk a ki
látásban.

A hegy maga úgy néz ki, mint va
lami óriási trónus, amelyet az Istenek 
azért emeltek maguknak, hogy róla gyö
nyörködjenek a világ legbájosabb rónasá- 

I gában : Báesmegyében. Azt mondják, hogy 
i a nyári jeges felhőket ez a sziklatömb 
i kanyaritja Nemes-Militicsnek. A biztositó 

társaságok szerint az a kolosszus valósá
gos viharfogó, amely az egyetlen oka an
nak. hogy Nemes-Militics határának évről- 
évre, mindig ugyanazt a részét veri el a 
jég. Bácsmegye összes éjszaki városait és 
községeit látni a tetejéről. A legbámula
tosabb azonban a csillagos ég éhből a 
magasságból. Ha szüretkor a mozsarak 
durrognak és a rakéták sisteregnek, ak
kor az éj szellemei erre valóságos orgiá
kat csapnak. Ezt egész komolyan állítha
tom. Tavaly tanúja voltain játékuknak. 
Más is láthatta volna ugrándozásaikat, 
ha annyira megerősítette volna szivét az 
úgynevezett L a 11 o s e v i c s-féle csodás 
nedűvel, mint én. A szellemek titkainak 
az elleséséhez mindenekelőtt erős termé
szet szükséges.

Elmondom, hogy miként esett meg a 
dolog. Felmentem a hegy tetejére. Az es
ti szellő hideg csókkal illette forró hom
lokomat. Elterültem a fűben és néztem, 
figyeltem. Alikor a fekvést meguntam, ak
kor felültem a deszkapadra és vártam. A 
Duna úgy terült el ott lenn a mélységben, 
mint valami megmérhetlen ezüst sáv. 
Mélységes csend uralkodott. Az éjszaka 
egészen elbűvölt. Nyugodt volt minden, 
csak az éji párák mozoglak, amint gomo
lyogva hagyták cl, a Kolluth-felé elterülő 

j nádasokat, l’gv hömpölyögtek át a mező
kön, mintha kísértetek lettek volna. Las- 

■ san kúsztak meg a fűzfák ágait, és bizo
nyos magasságban fáradtan állottak meg 
pihenni.

A távoli erdőségek sűrűjéből szomo
rúan szállott fel a hold, ezüsttel hintve 

1 tele a vidék vizeit; ábrándos fény tenge
rével, mintha uj életre akarta volna kel
teni a letarolt szántóföldek itt-ott előbuk-

_________ 3
. kanó bánatos virágait. Mindegyre feljebb
• haladt, mig végre teljesen kibújt a föld 
i párái közül. Világa végre a maga valósá-
• gában hullodt alá, beragyogva a bezdáni 
1 erdők sötét birodalmát. Mintha titkos ze- 
í ne kelt volna a vidéken : a haldokló vi-
: rágok danája, amelynek egyetlen visszhang- 
! ja a fürdő vadkacsuk által felvert habok 

ezüstös locscsanása volt.
Gákova, Béreg, Dautova tornyai alig 

látszanak az éjben. A hegy meredekein a 
bokrok meséket leheltek a légbe, a sár
guló füvek egymás karjaiban zizegtek- 

| szerelmes szinfoniákat. A Darázsi-fok, a 
; Lassu-fok, a Rekettyés-fok bűbájos össz-
• hangban terültek el a messzeségben. A 
; Hó-Duna, meg a Baracskai-Duna szintén.

„Pucáj I 1“ hangzik fel egyszerre a há- 
; zikó felöl vagy húsz érces torokból, mi-
• re válaszul azonnal hatalmas tarack —
■ bömbölés zúgott át a mindenségen. A
1 visszhang azonnal ölbe kapta az ijesztő 
i hangot és ész nélkül rohant vele a vizek
• hullámain, a rétek és Duna-ágak felett; 

hirtelen odavágta a szomszéd erdőségek
I sűrű lombjaihoz, mig végre zúgva semmi- 
j sült meg a holdvilágos éjszakában.

A cigányzene hangjaitól kéjes érzés 
! ^támadt a szabadban ; a fák lombjai nyugha- 
; atlanul bolintgattakide s tova, a Duna hűl- 
> lámái fájdalmas gyorsasággal iparkodtak
• a messzeségbe, a völgyben bánatosan só- 
j hajtott fel az enyhe szellő. Mintha légies

tünemények emelkedtek volna ki a ha- 
I bókból .... bájos tündérek gyülekeztek 
j össze arra a nagy zátonyra ott a Duna 
; közepén.
, Nayádok voltak ők, rég alvó istenei 
I a rengeteg vizének; a hegedű hangjaira
• szöktek elő évezredes rejtekeikből.

Hallgatóztak hosszasan s azután fé- 
I lősen néztek egymásra — a Syrius hang
ját vélték a dallamban felismerni; hitték, 

' hogy az árkádjai fuvola szólalt meg a 
1 nagy Pán oly régen néma ajkai alatt . . 
... Hallgatózva száritgatni kezdték hold
sugárból szőtt, testükhöz tapadó ruháikat, 
melyeket hajdan, jobb időkben Arkádiá- 

‘ bán varrtak csendes éjszakában. Néhányan 
összefogódzva körtáncot lejtettek, mások

• meg bohokásan füzérbe fonták a vizek
■ legszebb virágait............... De egyszerre
; felhagytak a vigadozással, mert az „Em-
; lékszel-e nem régen volt ?“ dallama sirt 
' fel a cigány húrjain : a beotiai nympha, 
: a szerelmes Echo azonnal könnyezve du- 

dolgatta a fájdalmas áriát. Most már meg
mozdultak a fák. rövidé.letü dryadok buj- 

I tak elő a lombok alul, a szakadékok hi- 
i deg. sötét mélységeiből oreádok kúsztak 
| elő a vadrózsa, meg mérges zöld folyon

dár indáin szőkéivé fel leié .... a kor- 
i hadt fatörzsökből nevető pisze satyrok, 

meg nehézkés sylének vonszolták elő sző- 
i rös testüket.

A pityókos urak vidám nótázására, 
vad lódobogással, szilaj falkában, centourok 
törtettek át a suhogó nádason ; mögöttük 
szatirok tolongtak összeverődve a mocsa
rak minden tájékáról. Iszapos lábaikkal 
kójelegve taposták a csillogó parti fövényt, 
nevettek, kacagtak és viaskodva taszigál- 
ták egymást. A centaurok égő, sovárgó 
szemeikkel szinte elemésztették az erdé
szén nymphákat. s patáikkal felszaggatva 
a tisztás bársonyos gyepszőnyegét, eszeve- 
veszetten száguldottak feléjük .... A 
hajlékony leányok menekülve bújtak ösz- 
sze; a kidőlt fatörzsökön ülő szatirok meg 
lábaikat hibáivá, hahotázva gúnyolták fé
lelmüket.

A tűzijáték vakító szikrázására tétova, 
reménykedő öröm csillant fel az arezukon 
s néhány szatír, akik gúggolva ültek a fű
ben, tele marokkal tépték a növényeket. 
Heliosnak szende, ábrándos testvére mo
hos fatörzsnek támaszkodva állt. Karjait 
nyakán összelőni a és elmerengve, fájdal
masan nézett fel diadalmas szekerére : a 
holdvilágra, melynek paripái immár any- 
nyi század óta uratlanul futják be az eget.
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Mind ott voltak . . . nymphák, nayá- 
dok. kacagó tzatírok ... az erdők, a mély 
vizek, a világok, a szíriek Istenei. Mikor 
mind együtt voltak, leküldte reájuk a 
nagy kék égi mezőknek éji vándora leg
szebb sugarát s szinte dédelgetve emelke
dett feljebb világa régi urai felett.

Amikor végre a társaság oszladozni 
kezdett és lámpák világa mellett ereszke
dett le a hegyről, a Duna partjára érve 
pedig ladikokba szállt, akkor a hold a 
menny felhős mezőiben pásztort (ízzé sápadt. 
Az Istenek szerelmei: a szép Orion, meg 
az arkádiai Kallisto halványulni kezdtek 
Erős ezüst-szürke himporos egén. Az éj
szaka füstös, lusta fellegekbe halt el, me
lyeknek széleit finoman aranynyal szőt
ték körül Helios hírnökei és a hajnal de
rengve, révet egen emelkedett, a Zenith 
felé.

A nymphák, a szirének ajkán lassan 
lassan elhalt a mosoly, a szatyrok örök
nevető ábrázata kínos csalódásba torzult. 
Sírtak valamennyien és a bús zokogásban 
Zephiros fájó melódiát énekelt, amelytől 
megremegtek a iák lombjai. Mindannyian 
a zomboriakat siratták.

Képzelem, hogy az idén is mennyire 
vártak bennünket. Az a csúnya esőzés 
akadályozta meg, hogy mindennek líjra 
tanúja lehessek. Nagyon keservesen sírnak 
azok a kedves nymphák, ha csalódnak. 
Ebben a tekintetben egészen a mi ara
nyos földi tündéreinkre ütöttek.

Páváéknál.
„Páva rziniti kurta kocsma 
Oda rúg ki a — Szamosra" 

Goethe.

Először és mindenek előtt nem igaz 
az. hogy a Páva a Szamosra rúg ki, mert 
.jobbról tőle van a Nemid irodája, balról 
Spitzer speditőr, előtte pedig a zombori 
földalatti kanális i'ojdogál (legalább én 
úgy képzelem, hogy a város nagyutcáján 
folyik a kanális, mert minden városon vé
gig folyik egy kanális és mert a versben 
lévén Szamosról szó okvetlenül helyette
síteni kell azt a földrajzi helyzethez ké
pest. más, ha mindjárt földalatti folyóval 
is.) Másodszor pedig nem igaz az, hogy a 
Páva „oda rúg ki“, mert az se Spitzer, 
se Nemid felé, se a kanális felé nem rttg- 
dalódzik. hanem szerényen meghúzódik, 
illetve Spitzerék és Nenádék közé behú
zódik s igy azok, a kik oda bejutnak, 
legfeljebb berúgnak, ő azonban nem rúg 
ki. Az egészből tehát, amint látható, csak 
az igaz, hogy a Páva kurta kocsma és, 
hogy az Írók novelláik elé, ha roppant 
költői hangulatban vannak, vers idézete
ket teszmk. hogy annál nagyobb hatást 
keltsenek. Minthogy én pedig még a rop
pantnál is nagyobb hatást akarok közönsé
gemnél kelteni. Gőtét is segítségül hívtam, 
úgy gondolkozván, ha már o egyszer a Zau- 

beiíerlinget, a Todtentancot stb. stb. meg- 
költötte, akkor már ez a kis vers csak 
nem ront a nimbttsán, nekem pedig nagy 
szolgálatot tesz.

Különben nem csak Gőte, de még én 
sem tudtam a páva létezéséről semmit 
mindaddig, mig két hét előtt bo nem állí
tott hozzám egy pandúr egy listával, a 
melyen a menykő hosszú névsor igy kez
dődött : főispán, alispán, elnök, stb. stb. 
A pandúr arra szólított fel, hogy nevem 
mellé Írjam oda, hogy megjelenek. Oda 
irtani, mert nálunk az ilyenről nem illik 
lemondani ; hogy pedig mi az az ilyen, 
azt rögtön megmondom. Nenád két három 
disznót leöletett s rendezett a Páva kurta 
korcsmában disznótort, ami nt akkor a 
városban széltiben beszélték, igazi bács
kai mulatságot. Nos hát én roppant sze
retném ezt az echt bácskai murit leimi. ■ 

mert e lap olvasói okvetlenül nagyon ér
deklődnek a bácskai murik iránt, ámbár 
már sokszor hallottak és láttak .hasonlót. 
De a bácskai ember tulajdonosába az, 
hogy az ilyen murik elbeszélése reá nézve 
mindig uj dolog, uj ingerrel bir, mert a 
telivér bácskai nem is abban élvez tulaj
donképen hogy tudomásul vés zi egysze
rűen miként mulattak ittak, berúgtak, 
hanem a finom nüanszok iránt is érdek
lődik. pld. Pali 30 pohár sör, Karcsi 20 
stanpedli konyak, Peti 30 üveg inunnn, 
Lajossal mutyi, benígási fok 723. Ez pl. 
október 12-én Okt. 17-én pedig: Peti 30,
— nem, pardon : 31 pohár sör, Lajos most 
már Karcsival mutyi 3 hordó sör, — 12 
üveg Törley, berúg.- fok 722. satöbbi sat- 
többi ; — özeknek az adatoknak a végte
len variációja képezi az igazi bácskai 
nüánszékérzéknek megfelelő ingert. Lajder 
azonban én most ezeket a mínuszo
kat nem irhatam le, mert magam is 
bevoltam rúgva s csak ma józanodtani ki.
— azért is kések a referádával. Hanem, 
ha önöknek úgy tetszik, bugrisosan, mint
hogy én nyárspolgár vagyok és nem bács
kai gentry, elő fogom adni a Páva-est és- 
éj lefolyását.

Mindjárt azzal kezdem, hogy meny
nyien voltunk. Vagy harminczan : Molnár 
Karcsi, Zákó Sztévó, Koezkár és Pavlo- 
vics főorvoson kívül néhány 20 éven aluli 
fiatal embert említek még : Páter, Nenád, 
Lederer stb, stb. szóval az egész zombo
ri zsönesz dóré. — Pétiké ez egyszer nem. 
A kis lebuj a banditák (anyáját juttatta 
eszünkbe; — három fal körül asztalok 
megrakva borral és zsardinettókkal (kár 
hogy az Árpád nem volt jelen, ott is el- 
ehette volna az összes kandirozott. gyü
mölcsöt nemcsak a Kockáréknál.) Amint 
helyet foglalok, két igen fiatal úr, az egyik 
közülük hegyesen beszélt, megegyezett 
abban, hogy mindkettőjük külön-kiilőn 
zárt borítékban elhelyez egy ezédulát, 
melyre ama három alak neve lesz ráírva, 
akik a legtovább fogják kihúzni; értsd : 
akik még másnap reggel is berúgva mu
latnak. Mind a két fiatal ember becsület 
szavára fogadta egymásnak, hogy másnap 
délig a borítékot fel nem bontja. A fel
bontás után azután ki fog derülni, kinek 
volt igaza, kiesoda nagyobb pszihológus,
— mert a bácskai a pszihológiában is 
praktizál. — Ez volt az introductió; — 
azután jöttek a disznóságok, nettó 17-féle,
— melyek mindegyikéből enni kénytele- 
nitettem. — úgy, hogy már alig tudtam 
mozogni; közben rámpást is kellett inni. 
Ott volt a drndó is. Acó tamburás rá- 
kezdte a nótákat. Először Karcsit énekelte 
meg a „házmesteru neda mira“ czitnii 
dalban, amelyet meg kellett ismételnie. 
Utána megénekelte a pátert, azután Gusz
ti bácsit, roppant balkéz ismerettség mó- ■ 
dón ; — és jaj zsenáns — a végin a tá
vollevő Petikét is. Kitűnő rímekben éne
kelt ez az Acó, s a dalai hamar altató 
hatással kezdőnek válni reám. Ez volt az 
első pont a melynél eszméletemet veszíte
ni kezdettem s az ezután következőkről : 
már alig bírok tiszta tudomással s igy , 
tisztességesen be sem referálhatok. Annyi- i 
ra emlékszem, hogy vadtósztok vegyültek 
belé drndó concertjébe. Hallottam amint 
Városi Károly bátyánk Karcsi honatyá
val valami miatt nagyban békült és csó- 
kolózott, aminek következménye az lett, 
hogy Károly bácsi tósztjában felmagasz
talta Karcsit, mint elsőrangú bácskai köz
igazgatási kapacitást és az „ejnye ejnye" 
cimti és kezdetű csárdás nagy kedvelőjét. 
Még erre emlékszem, de a többire már 
csak homályosan. Csak agarakat és nyíl
takat láttam már ezután magam előtt 
futkozni az asztalokon keresztül-kasul. 
Egy-egy agáron Guszti lovagolt, egy má
sikon az egyik Karcsi, egy harmadikon a 
másik Karcsi. Gyuszi kiabált, hogy Vil- 

j lám jobb a többinél. Végül a páter föl' 
pattant egy nyúlta s utcu neki a hegye
sen beszélő ur nagy bosszúságára, a ’ ki 
elárulta arcán, hogy őt is a borítékba 
zárlak közé foglalta’, és ime ideje előtt 
elillan. Pilák agarai is megjelentek. S a 
hogy a sok agár és nyúl órák hosszat 
előttem fut kozott, egyszerre csak hypno- 
tizálva teljesen magamon kívül lettem.

Hogy azóta mi történt velem a mai 
I napig, azt nem tudom, mert a hipnoti- 
I kus állomból csak ma ébredtem fel s igy 

a hegyesen beszélő urnák, de a másik ur
nák is, akit papája most nem enged be 

I a szállásról, nem volt igaza találgatásai- 
I val, mert, a legtovább berúgott én marad- 
| tam, hogy mitől az más kérdés.

Az egészből pedig az a tanúság, hogy 
I máskor nálam l. szerkesztő barátom kará- 
I csonyi tárcát a Páváról ne rendelj, mert 
| különben elárullak, hogy a mikor multko- 
. riban Karácsonyéknál a zsardinetos tálat 
I összetörték, azért vágtál oly szomorú ar- 
I col mert elveszett minden reményed, hogy 

még egy szállítmány kandirozott gyiiinoi- 
■ csőt vághass be.

Pétrusz.

Irodalom, művészet.
— A „Magyar ország1' politikai napi- 

i lap ez idő szerint a legjobban szerkesz- 
• tett lap az országban. Legelső rangú 

íróink és publiczistáink ina kétségtelenül 
a Magyarországba Írnak. Első sorban 
B a rtha Miklós, az országnak ina legra- 

' gyogóbb tollá publiczistája, továbbá Páz
ni ándy Dénes, Hock János, maga a 

j főszerkesztő Hol ló Lajos, H e n t a 11 e r 
Lajos, Inezédy László stb. napról nap

ra a legélénkebbé és legelevenebbé teszik 
a magyar olvasóközönségnek ezt a kivá
lóan kedvelt lapját. A .Magyarországban 

' jelennek meg azonkívül Móra lstvának 
országszerte feltűnést keltő tárczái. Úgy 
hogy a ki eleven, jól értesült és igazán 
első rangú hírlapot akar olvasni, az bát
ran a Magyarországhoz fordulhat. A „Ma- 
gyarország‘*-ot nemcsak nemes, előkelő 

í hangja, egyenes, nemzeti iránya és min
den tekintetben hozzáférhetiensége teszi 

i a magyar olvasó közönség előtt becsessé, 
i hanem az is, hogy a család minden tag

jának nyújt kellemes szórakozást. Tárczái 
regényei, eleven hírei, párizsi divatlevelei 
stb. a legkedvesebb olvasmányt, képezik. 
A Magyarország az éjjeli postával külde
tik szét, úgy hogy reggel már az ország 
legtávolabbi részeiben is ott van. Mily 
előny ez a hivatalnoknak, földbirtokosnak 
kereskedőnek, iparosnak és minden intel
ligens embernek, hogy más lapokat meg
előzőleg olvashatja már reggel mindazt, a 
mi az országban és külföldön történik. Az 
országgyűlést, a hivatalos közléseket, a 
bel és külföldi tőzsdei zárlatokat, szóval 
mindazt, a mi nemcsak érdekes, de az ille
tőnek állására és üzletére nézve és nagy 
befolyással van. Tudjuk hogy mily elő
nyösen használják felegyesek, ha valaki 
egy nappal, vagy félnappal el van marad
va az eseményektől. A ki ma egy fontos 
hirt előbb tud meg, az mérhetetlen előny
ben van a többiek felett. A „Magyaror
szág" mindenkire nézve lehetővé teszi ezt 
a kvrai és megbízható értesülést. Ez biz
tosította a Magyarország részére azt az óri
ási elterjedést, a minek ma örvend. A 
„Magyarországára legczélszerübb posta
utalványon előfizetni akár egy hóra (1 frt 
20 kr,) akár egy negyedévre. (3 frt 50 kr.) 
Czim: Magyarország kiadóhivatala Buda
pest, Sándor u. 2. A félévi előfizetési díj 
7 frt, az egész évi 14 frt.
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ENGEL MÓR 

női- és férfi-divatáruk újdonságok 
táraZomborban.

A i). é. közönségnek becses figyel
mébe, hogy mint minden évben, 

úgy az idén is 
deczember hó 1-től 

25-ig 

nagy kará
csonyi vá

sárt

Vé. jegy 19. és 20. sz.

Az általánosai’ ismert jó Ilimé nek örvendő s többoldalú’ 
tag kitüntetett sosborszesz,készítményem - kollondősógénél 
fogva sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elha« 
luioztnni, hogy azokon oz.imjegy.iuet módosítom ■ arra kék 
nyomatban .„jat házam kiileó alakját ve.z.mn fel, b.jeoyeztet. 
rán'ál<lZt l’CTSZ" s"1'n<l védjegyként a btidapoe'.i iparkama.- 

SÓSRORSZESZ 
általánosan elismert kitűnő háziszer különösen a bedörzsö- 

^“o syuró-gydgymódnál (mussnge) igen jó hatású. 
Ajánlható egyszersmind fogtisztig szerül is a ma nyiben 
a fogak fényét elősegíti, a foghusi erösbiti és a száj 
tiszta, Hzagialan ízt nyer a szesz elpárolgása után, ugy
ani"' n fejmosásra is a hajidegük erősítésére, a fej korpa 
képződés megakadályozására és annak megszünteté
sére.

Egy nagy üveg Ilin 90, egy kis llveg Ara 45 kr. 

B r az a y Kálmán 
Budapesten, IV., Miizeuin-körut 23. sz.

K tplbilo Zotnborban :
Arnovlyevits I). özv. Gallé Emilné, Mayer és Tinim, Szredoje Gergurov.
Engel és G Idáiéin, Hoindlhofer Róbnt, Nikolios István, Weidinger A. és 9.

Lugumerszky Plátó, Sztrilich Zsigmond.

rendezek, a midőn az összes rak
táron levő áruk 

tetemesen leszállí
tott árak mellett 

adatnak el.
Kész női fehérnemüek
n. m. corsettek, ingek, szoknyák, 

bugyogók, 
vászon- chiffon- és 

selyem-áruk 
teljesen kláruslttatnak.

Teljes tiszteletit I

Engel ülői*.
XXXXXXXXXXXXXXXX

A benson-féle tapasz 
következő betegségeknél és bántalmak* 

nál használható állandó sikerrel : csipő- 
fájás. Idegfáj (la lom. helybeli csúz, hát
szaggatás, hfttgyöngeség hátgeríncz bán
talmak, hörghurut, asthama, megráu- 
dulások, idegbántalmak, az Ízületek 
bénasága stb. A hatás bámulatos, köz
vetlen és tartó.

1 darab ára 60 kr., a ptnz előlegcs 
beküldése mellett bérmentve 75 kr.
Főraktár : Gyógyszertár a >Nádor» hoz 
Budapest, VI, Vaczi-kérut 17.

Kapható Zotnborban Swarc Emil 
gyógyszerész urnái. (C.)

MINDEN KÖHÖGÉST, 
ép úgy, mint a légcső, gége és tüdő Inirutos 
megbetegedéseit, valamint* lélegzési nehézségeket, s 
nieiIszUkUIést, asztlimát, elnyálkásodást, sza* 
már és görcsös köhögést, rekedtséget, nyálka* 
ingert a nyakban — kezdődő gümökórt l»ggyor» 
■abban és legjobban lehet eloszlatni az éveken át 
bevált, orvosi rendelet szorint készített és az orvo» 
soktól ajánlott 8zt.«Gyb'rgy»theával, uiolynok cső, 
magja 50 kr. és a hozzá tartozó Szt.« György hurut, 
por doboza 50 kr. a pontos orvosi utasítással együtt. 
Ab eiedmény már néhány nap múlva látható. 
Két usomngn.il kevesebbet nem küldünk.

Postán való küldésnél 20 krral több cs mago
lás és fuvarlevélért — (portó nélkül). Minden 
megrendelés a 8zt.«GyÖrgy gyógyiárba Pécsben, 
V/2 Wimmergasse 83. sz. intézendő.
Kívánatos az összeg előlegos beküldése posta utal, 

ványon.
Kérjük, ezt a hirdetést tessék kivágni és eltenni.

Előfizetésifelhivás

„KÉPES CSALÁDI LAPOK-
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes hetilapra,

A r KÉPES CSALÁDI LAPUK** már a XX ik évfolyamába lépett. Ölérzettel je- 
’ lenijük ezt a tényt a magyar olvasóközönségnek akkor, midőn egyúttal felhívjuk, hogy I 
j legyen szives továbbra is azon érdeklődést tanúsítani lapunk iránt, melyet eddig tanú-I 
, silóit.

A .KÉPES CSAI.AD1 LAPOK- inultj.i legjobb bizonyilék a melietl, hogy míg ' 
! egyrészt héz.i ot pótoltunk, másrészt az olvasóközönség igényeit tökéletesen kielégít- i 
, tettük. Ismételten elmondhatjuk, hogy kitűzött czélunkat elértük, mert lapunk jelenleg 

már az ország minden vidékén a legtöbb művelt család kedvelt házibaratja.
A „KEl’ES CSALÁDI LAPOK4 fennállása óta már több hasonirányu vállalat tá

madt, melyek részben megszűntek, részben tengődnek. Nem kutatjuk az okokat hanem 
egyszerűéi megköszönjük az olvasóközönségnek bizalmát s újból kérjük: előlegezzék! 
azt nekünk lapunk XX ik évfolyamára is.

A .KÉPES CSALÁDI LAPUK** a legolcsóbb és azért a legelterjedtebb képes he- ' 
tilapl Megjelenik minden héten bő .szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal és külön I 
beköthető regény melléklet tel.

A .Kb'PES CSALÁDI LAPOK* havonként kétszer .II ügyek Lipja** czimii félivei 
mellékletet ad, párisi divat kép-lekéi és bő div itt udó sítassal s igy egy külön divatlapnak j 
tartását feleslegessé teszi.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK- olyan szellemben és irányban van szerkesztve 
hogy ifiu és öreg külön s együttvéve élvezettel olvashatja.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK4-ba a régi és újabb írói és költői gárda minden 
számottevő tagja dolgozik.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK**-nak regényei, elbeszélései rajzai, humoreszkjei, 
költeményei kedélynemesitő olvasmányok Iránycdkkeivel a társadalom minden kérdéseire 
kiterjeszkedik. Orvosi és egyéb C'ikkei pedig tanulságosak.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK** minden évben négy külön beköthető regényt ad 
mellékletül előfizetőinek.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK** boritéka szellemes és szórakoztató csevegések 
lletve kérdések és f< leletek tálháza.

A „KÉPES CSALÁDI LAPOK4 előfizetői díjtalanul közölhetik gondolataikat az 
lófizelők postájában.

A .KEPES CSALÁDI LAPOK4 képei lehetőleg alkalomszerűek, díszesek és tanul 
ságosak.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK** a lehetető legjobb czikkeket igy élesük nyújtani s 
hogy hivatásának megfelel, azt jegjobban bizonyítja immár XX. évi fenállása, mit eddig 
hazánkban egyetlenegy hasonló irányú lap sem volt képes elérni ; bizonyítják továbbá 
azon előkelő és kitűnő Írók és írónők nevei, kiknek nagybecsű műveit csaknem minden 
számban é'vezheti az olvasó s a kik közül büszkén említjük fel dr. Tolnai La- j 
jós szerkesztőn kívül : Jókai Mór. Mikszá’h Kálmán, Rsdó Antal, Rákosi Jenő, Temér
dek (Jeszenszky Dániel), Liuki Gusztáv, Rudnyánszky Gyula, Tölgyesi Mihály, dr. Fe
leki Sándor Méry Károly, Jámbor L.jos, Dombai Hugó, Kenézy Csatár. Pécsi D. Au- 
zelm, Kosa Ede : — Beniczkyné Bajza Lenke, B. Bdttner Lina, G Bdttner Júlia, Tutsek 
Anna, Buday Sandorné, Cserneczky Gyuláné N igyváradi Myra, K. Beniczky Irma, Me- 
riczay-K iro.ssa Irma, Fanghné Gyújtó Izabella, Abrányiné Katona Klementin, II. Ha- 
vassy Ilona, V. Gaál Karolina, Karlovszky Ida, Harmati) Lujza, Kéray Elza, Vörös Ju
lianna neveit, stb.

A rKÉPES CSALÁDI LAPOK4 előfizetési ára a .Hölgyek Lapja4 czimii divatlappal 
és regénymclléklettel együtt:

Kgész évre....................... 6 frt — kr.
Félévre...........................  3 írt — kr.
Negyedévre........................1 fit 50 kr.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK** annak a ki az előfizetési összegét azonkívül még
80 kr. csomagolási és postaszállítási dijat egyszerre beküldi, elismerésül 4 regényt küld 
díjtalanul.

A .KÉPES CSALÁDI LAPOK" mulatványsiámokat ingyen bérmentve kUl 
mindazoknak, a kik eziránt — legcré's'.erübben levelezőlapon — hozzáfordulnak.

A „KEPES CSALÁDI LAPOK” kiadóhivatala 
, V., Vadtaz-UtczH 14. (Síjat hazában).____Budapest

usomngn.il
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IElsőrangú hazai gyártmány'

sl

GAZDASÁGI GÉPGYÁR

Gőxcséplők
Pontos czim J

ELSŐ M A GI A R

részvény-társulat 

BUDAPEST.

Alapítva 1878.
Cs. és kir. oszt
rák magyar és 
brlia kir. sza

badalom !
Kitüntetve 

Brüssel 1893. 
aranyéremmel 
és dlszokmíiny- 

nyal.
Kelcil-féle servkü- 
tö orvosi tekintélyek 
vé emenye szerint a 
legtökéletesebb ezen 
nemben, nem csúszik, 
nem gyakorol kelle* 
metlen benyomást és 
eltávolítja czélsserü 

szerkezeténél fogva 
az eddigi sérvkölők 
hiányait.

Kde 1-féle guni- 
nii-sérvkb'tö idomít* 
es biztonsági övvel. 

, . . 6 frt.
... 12 fit.

Készülnek ezenkívül: mülábak, mükezek, egyenestar* 
tők (He8sing:féle rendszer), orthopadiai fűzök, haskö
tők, görcséi harisnyák és mindenféle gumnráruk.

Megrendeléseket pontosan és diseréten 
eszközöl

KELETI J.
orTOsl-, sebészeti, mii- és kötszer-gyáros

BUDAPESTEN,
IV., Koron > b e r c z e e - u t c z a 17. 

Sebészet: miiszergyár:
IV., Rostély-utcza 15.

W" Nagy képes árjegyzék ingyen 
és bérmentve

ható pelottával, szarvasbőrvédőval 
*-„1, . egyoldalú 

•ttraK • kétoldalú

a.
I c I Magyarország legnagyobb és egyedüli 

g-n.xciíisi?íg’í g’^Pöyj 11,31 
mely a gazdálkodáshoz szükséges 

összes “Wí 
gazdasági gépeket gyártja.

Rendelések meRtélele elölt kérjük minden szaklüirágó kérdéssel bizalommal 
hozzánk fordulni.

Részletes árjegyzékkel
és szakszerű felvilágosítással dijai elitesen szolgálunk.

Szecska vágók. Morzsolok.

K

I
!

8

8

Suchard-chocoládé és kakaó.
Előfordult tévedések kikerülése vé
gett, a nagyérdemű közönség arra 

figyelmeztetik, hogy 

Suchard Ph.
az úgynevezett 

töredék chocoládét 
sem nem gyártja, sem a forgalomba 
nem hozza. A Suchard Ph.-féle 
chocoládék csakis tisztán és 
—mint ismeretes — csuk Sta- 
niol-csomagolásban a gyári 
jelvénynyel és aláírással el

látva, szállitta tik.

©

©

V V V T t V *1 > V * I

Egy doboz ára 1 frt. 
20 kr. elküldés utánvét 
vagy az összeg előle- 
ges beküldése után

•X

BT KLYTHIA (1.0',£,u 
i! ríIinS''4" RIZSPOR. ~W 
Legelegánsabb loilette-, bál- és szalon púder fehér, rózsa

szín vagy sárga.
Vegyileg megvizsgálva és ajánlva dr. Poh! J. J. cs. kir. ta

nár altul Bécsben.
E ismelő levelei: a icyjonb körökből minden dobozhoz 

mellékelve.
TAUSSIG GOTTEIEB 
és kir. udvari toilette, szappan és illatszergyár. 

Bécs I. Wollzeile 3. sz.
Kapható : a legtöbb illatszer-, dropua- és gyógyszertárakban 
valamint Zomborbun: Engel Mór, Wcldínger A. és S« 

és Teltscll Gáspár keresk. czégeknél.

I&&

& 
X’

Cs. kir. szab.

kölcsönös tüzkárbiztositó intézet
BÉCSBEN. 

3W“ Alapittatott 1824 ben.
Magyarországi képviselőség: BUDAPEST V., Nagykorona-utca 7. sz. 

Az intézet elfogad tűzkár elleni biztosításokat :
a) épületekre azok tartozékaival együtt;
b) Ingóságokra u. m. házi és gazdasági szerek, bútorok, ruhák, (ehérne* 

miiek, aruk gabona- és takarmány-készlet, marhaállomány, mezei termé
nyek stb ;

c) gyárakra és azok tartalmára
olcsón megszabott dijak és legelőnyösebb feltételek mellett.

Az intézet fenállása óta károk fejében kifizetett . . . 23,717.964 frtot
Az intézet tartalékalapjai — minden teher nélkül — 1896.

év végén ................................................................. 3,763.746 frt.
Biztosítási állomány 1896. végén...................................... 867,658.240 frt.
Az intézet diztositotlait az évi tiszta nyereményben részesíti ; 1895-ben 83,493 frt.

1896 bán 129.193 frt téritlettet a biztosítottaknak az évi üzleti feleslegből vissza.
Az intézet tigyvivősége ;

Főgondnok- Kari Sándor, melki főapát stb. — Főgondnok*helvettes : Gerhardus Ármin, az unión, 
bank alelnöko stb. — Gróf Abenspei g-Traun Ottó. val. belső titkos tanácsos stb. — Báró Doblhoff- 
Dier Henrik a cs. és kir. nozógazd. társ, elnökit stb. — Drelier Antal, földbii tokos és serfözde»tu- 
lajdonos stb. — Dungl Adalbert, götweigi főapát stb. — Feldeggi báró Fellner Henrik, az uni- 
onbank igazg. tagja stb. — Dr. Kluger Konrad, a cs. Kir. szab, déli vasul társ, főfelügyelője stb. — 
Kostersitz Ubaid, klosterneuburgi prépost stb. - Dr. Richtcr Vince, földbirtokos stb. — Báró 

Schelder Adolf, aa unionbank igazg. tagja stb. — Bayer Rezső, vezértitkár stb.
Az intézel felállít főügynökségeket minden nagyobb vidéki városban. Főügynökségek átvéte.e iránti 

ajánlatok intézendők:

a cs. kir. szab, kölcsönös tüzkárbiztositó intézet magyarországi 
képviselőségéhez s

Budapest. V., Nagykorona-utca 7. szám.
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Újságírók lapja !

BUDAPESTI NAPILÓ
A magyar sajtóban páratlan az a >ik<r. ;im y t a

OUHAFKSTI AA1*
araion és az egész világ sajtójában példa nélkül való, hogy egy szerkesztőség maga alapított 
tikai napilapot.

volna és adna ki pali-

A BUDAPESTI NAPLÓ
tehát és szókimondó fel-

BUDAPESTI NAPLÓ pályájához és
a szerkesztőség tulajdona, nem adu. mu«ái sciuiu.f.v.öl .Ik.'/.is r. nd.-ll<r. ő h it.il.na alá. Független
felé is lefelé is minden irányban. Az igazi szabadelvűsödnek s(>l< <|i ,.1 > . fii ö..l<l< mar a 
a reakcionáris törekvések kod rcai iné.- <miyi.ni a BUDAPESTI NAPLÓ e.y-m y sikeréi jelentik.

A Budapesti Napló karácsonyi albuma.
amelyet a szerkesztőség karácsony napjára kivétel nélkül a lap minden előfizetőjének, az újonnan belépőknek is meg
küld, olyan irodalmi remek, ame’y az ország halaran is mcss/r :u’ni< nő • ■ hűnésre lati szamot.

A huszadik század asszonya.
Ez az a kérdés, amelytől a vilá^iioda'om levrai’yo'.jóbb nevű Írói nyilatkoznak a Budapesti Napló albmábuan. 

közvetlenül a Budapesti Napló közönsége számara készült cikkekben.
IVÁN, ifjabb Ábrányi Kornél nagyszabású remek költői elbeszélése

követi ezt a remek ciksorozatot.
A Budapesti Napló Írásban és képben az album befejező tésze.

A Budapesti Napló f őszei kosz tője :

Vészi József.
Ábrányi Emil
IfJ. Ábrányi Kornél
Clair Vilmos
Cerrl Gyula
Erős Gyula 
Fái Béla 
Gergely István

A szerkesztőséghez

A Budapesti Napló
Braun

felelős szerkesztője :

Sándor.
MiksaDr. Márton 

Molnár Ferenc 
Pékár Gyula
Dr. Soltész Adolf 
Sváb Tivadar 
Thury Zoltán

A Budapesti Napló belső dolgozótársat: 
Holló Márton 
Horváth Elemér 
Junovlcs Pál 
Dr. Kovács Jenő 
Lyka Károly 
Márkus József 
Merkl Adolf

esntlakozlk a kltlső inunka|ársak. cikkírók és tárcaírók díszes sora.
tV- Budapesti TSn.pló 

rovatai gazdagok, éresUlései kitUuőek. Az egész újság friss, eleven, temperamentumos és minden tovatábun az ízlést az előkelőséget és a meg- 
bizbn|óságot ismeri legfőbb törvényének.

Előfizetés: egész évre 14, félévre 7, negyedévre 3 frt 50, 1 hóra 1 frt 20.
Mutatványszámokat nyolc napig ingyen küld a kiadóhivatal.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: IX. Üllői-ut 15. sz.
Olvassa mindenki az újságírók lapját:

ML. a Budapesti Naplót! *MI
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Nyomatott a kiadó-tulajdonos Öblít Karoly eyorsaajtóján loiaborbaa.


